
www.rusynacademy.sk RUSÍN r. XXXIV, č. 2/ 2024

КУЛТУРА • ЛІТЕРАТУРА • ЯЗЫК • ІСТОРІЯКУЛТУРА • ЛІТЕРАТУРА • ЯЗЫК • ІСТОРІЯ

Інш
тітут русиньского язы

ка і културы
 

П
ряш

івской універзіты
 в П

ряш
ові 

вас позы
вать нa

http://w
w

w
.unipo.sk/cjknm

/hlavne-sekcie/urjk/ls/2024/
http://w

w
w

.unipo.sk/cjknm
/hlavne-sekcie/urjk/ls/2024/

SТ
U

D
IU

M
 

SТ
U

D
IU

M
 

CA
R

PATH
O

-RU
TH

EN
O

RU
M

CA
R

PATH
O

-RU
TH

EN
O

RU
M

2024
2024

9. – 29. ю
на

9. – 29. ю
на

12. рoчник М
едж

інародной лїтнёй ш
колы

 
русиньского язы

ка і културы

ЮЮбіланткабілантка
Людміла ШандаловаЛюдміла Шандалова
за свою умелецькуза свою умелецьку
творчость былатворчость была
дакількораз оцїнена,дакількораз оцїнена,
і найвысше –і найвысше –
меджінародновмеджінароднов
Преміёв за русиньскуПреміёв за русиньску
літературу, сошкулітературу, сошку
якой тримле у руках.якой тримле у руках.
Фото: А. З.Фото: А. З.

30. марца 2023 ся презідентка СР Зузана Чапутова (друга злїва) 
стрїтила з актівныма людми Пряшівского краю, меджі нима і 
з русиньскыма особностями: (злїва) Аннов Плїшковов, Любов 
Кpалёвов, Людмілов Шандаловов і Маріёв Пайзінковов.

Фото: архів презіденткы 



• Мґр. Петро Крайняк є многым знамый як особность комуналной і штатной політікы, котрый в сучасности є окрем іншого віце-
пріматором Пряшова. • Р

ад
а 

Ко
нф

ер
ен

ці
ї є

пі
ск

оп
ів

 о
цї

ни
ла

 о
со

бн
ос

т
и 

зо
 с

ф
ер

ы
 н

ау
кы

, о
св

іт
ы

 і 
ку

лт
ур

ы
, к

от
ру

 в
ед

е 
ри

м
ок

ат
ол

иц
ьк

ы
й 

єп
іс

ко
п 

Ф
ра

нт
їш

ек
 Р

аб
ек

, я
кы

й 
пе

ре
да

в 
оц

їн
їн

я 
за

 м
уз

ич
не

 у
м

ен
я 

ла
вр

еа
т

цї
 

П
ре

м
ії 

Ф
ра

 А
нд

ж
ел

ік
о 

М
он

іц
ї К

ан
др

ач
ов

ій
.



2/2024 РУСИН

1

Мґр. Александер ЗОЗУЛЯК: 
Русин Мґр. Петро Крайняк 
із шарішского Солівару – 
віцепріматор Пряшова

1                              

ПгДр. Кветослава КОПОРОВА, 
ПгД., унів. доц.: Вызначный 
жывотный юбілей Людмілы 
Шандаловой

6          

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.: 
Коміка стереотіпів Мірослава 
Жолобаніча

8
                                                                        
17. януар в нашім календарї є 
записаный як День Русинів Сербії

15      

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД.: 
ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 
2024 ч. 2

16                     

Мірослав ЖОЛОБАНІЧ:  
Коцурик з Тополї

16                              

Юрко ХАРИТУН: Мої соловї: 
Поезія і я,  Акорды дроздів, 
Пташка і ты, Де добрї віршам?, 
Згадка, Коли присниє ся, Може 
правда така, Совість, Поезія як 
хлїб, Недописаны віршы, Маяк, 
Не згадую, Мачанка

18
                                                                    
Одбыв ся 60. семінар 
карпаторусиністікы

20

ПгДр. Мґр. Люба КРАЛЁВА, 
ПгД.: Родина Іларіона і Іріны 
Ільковічовых – вызначна родина 
русиньской інтеліґенції (1)

21

Мґр. Петро МЕДВІДЬ: ЗІРС 
выдало далшы дві монументалны 
історічны публікації

29

Мгр. Петро МЕДВІДЬ: Моніка 
Кандрачова лавреатков Премії 
Фра Анджеліко 

31               

О Б С Я ГРусин Мґр. Петро Крайняк із 
шарішского Солівару – віцепріматор 

Пряшова
Споминам собі на сітуацію сперед выше 20 років, кедь на єд-

ній з акцій Русиньской оброды в Братїславі – выставі к юбілею 
зроду орґанізації – взяв участь в тім часї наймолодшый русинь-
скый актівіста з роду Крайняковых – Петро, тогды быв воя-
ком закладной воєньской службы. А там, може з фіґлїв, може 
серьёзно, як кобы пророцькы повів, же раз буде він председом 
Русиньской оброды. З оглядом на тогдышнїй ёго молодый вік 
то были смілы слова, годны скорїше зрїлого чоловіка із бога-
тыма жывотныма скушеностями і силнов мотіваціёв. Знаме, 
же тоту сістематічно черьпав у родиннім кругу – од свого отця 
ЮДр. Петра Крайняка, довгорочного актівісты і функціонаря 
Русиньской оброды, і стрыка ТгЛіц. Франтїшка Крайняка, свя-
щеника, якый ся до історії ґрекокатолицькой церькви навсе за-
писав як фундатор русиньской пасторації. 

Піти в стрыковых слїдах было і Петровым желанём, з якым 
наступив на штудії на Ґрекокатолицьку теолоґічну факулту 
Пряшівской універзіты і до семінарії. Хоць судьба му не дожычі-
ла стати ся священиком, але „лем‟ учітелём, він ся з великым 
решпектом  схыляв перед тов професіёв, яку все розумів і розу-
мить як покликаня. Доказом того є і факт, же по скончіню тео-
лоґічной факулты (2007) не выберав собі, як переважна часть 
молодых абсолвентів, з якыхсь лукратівных міст на учітелёва-
ня, в якім бы легко запав до катеґорії рядовых учітелїв із за-

• Стрїча з папом Франціском в Авлї Павла VI. у Ватіканї 6. октобра 2018 на Путї 
ґрекокатоликів при нагодї 200-роча створїня Пряшівской єпархії. 
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жытыма стереотіпами. Він замірив просто до 
школы з ромскыма дїтми з осады у Свінї, неда-
леко од Пряшова. 

В шпеціалных условіях одучів 5 років, почас 
якых ся снажив выховати з молодых Ромів 
чест ных людей, што в будучности будуть при-
носом нелем про себе, свій жывот, але може і 
про свою громаду ці про сполочность, в якій 
стоять на періферії. Робота з ромскыма дїтми 
го захопила до такой міры, же в тій громадї собі 
нашов жену свого жывота Луцію, заєдно і маму 
свого сына Петра.

І так – хоць неплановано – Петро Крайняк ся 
став інтеґралнов частёв такой двох народност-
ных громад – русиньской і ромской, проблемы 
якых сістематічно спознавав не спосередкова-
но, а прямо, жыючі і контактуючі ся з людми і 
репрезентантами даных громад. То была добра 
выходна позіція нелем про роботу народност-
ного актівісту, але і про будучого політіка (чле-
на партії Мост-Híd і члена єй презідії од року 
2014) на комуналній уровни, наперед мість-
скій (од року 2010 посланець за Пряшів-Солі-
вар у пряшівскім містьскім парламентї), а пак і 
крайскій (од року 2013 посланець Пряшівского 
самосправного края). Вступом до політічной 
партії з вызначным народностным акцентом 
актівіты Петра Крайняка наберають шыршы 

розміры і дають му можности проявити ся як 
народностному політікови. „Вынесли‟ го до 
Уряду уповномоченого про народностны мен-
шыны (2012 – 2013), а по парламентных воль-
бах в роцї 2016 до функції штатного таёмника 
Міністерства школства, наукы, баданя і шпорту 
СР. По послїднїх вольбах в роцї 2020 свої скуше-
ности з комуналной, штатной і народностной 
сферы може імплементовати у функції віцепрі-
матора Пряшова. В тім контекстї сьме панови 
Крайнякови поставили пару вопросів у слїдую-
чім інтервю.

• Пане Крайняк, в першім рядї довольте поґра-
туловати Вам к далшому успіху в політічній 
карьєрї – зволїню  за віцепріматора Пряшова, 
зажелати Вам много успіхів і позітівных резул-
татів у роботї. Зарівно Вам хочу поставити 
першый вопрос – з якыма планами і амбіціями 
сьте прияли номінацію на уж споминану функ-
цію і што ся Вам з них доднесь подарило зреалі-
зовати?

– Місто Пряшів люблю, є то моє родне міс
то. Знам го як обчан і познам ёго проблемы 
і силны сторінкы. Місто є з рока на рік крас
ше, привабливіше про турістів, але і про 
людей, котры ту приходять за роботов. 
По дванадцятёх роках як посланець засту
пительства Пряшова прияв єм понуку і но
вого пріматора Франтїшка Ольгы. Мам 
на старости сферу школства, културы і 
соціал ных дїл. По першім роцї сьме ся пус
тили до дакількох актівностей – будує ся 
новый фотбаловый штадіон, новый дім со
ціалных служеб про 40 кліентів на Цемятї, 
поправляме многы школы, подарило ся нам 
ожывити културу міста. Далшы проєкты 
ся приправлюють. Мусиме продовжовати у 
своїй роботї і вірю, же то жытелї  міста 
оцїнять. Честна робота і в політіцї прино
сить свої плоды, єм о тім пересвідченый.

• Знаме, же ся довгодобо анґажуєте і в народ-
ностній політіцї, кандідовали сьте до парла-
менту СР за партію заложену на народност-
нім прінціпі Мост-Híd. Вдяка тому сьте в роках 
2016 – 2020 были у функції штатного таёмника 
Міністерства школства, наукы, баданя і шпор-
ту СР. Нераз і в русиньскій пресї были публіко-
ваны інформації о Вашых проєктах і выслїдках 
Вашой роботы у тій функції, а то главно в кон-

• Петро Крайняк як штатный таёмник і Ян Геро, пізнїшый 
уповноваженый влады СР про ромскы комуніты, на 2. Европ-
скім едукачнім самітї 2019 у Бруселї, де репрезентовали Сло-
вакію.
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текстї розвоя русиньского школства і навчаня 
русиньского языка в школьскій сістемі СР. Як Вы 
оцїнюєте з одступом часу Вашу роботу у тій 
функції? Ці Вами заложены тренды і проєкты 
мають своє продовжіня і в сучасности?

– В уведженых роках єм робив у сферї з мі
ністрами за Словацьку народну партію 
(SNS), а за многы річі треба было боёвати. 
Наперек тому ся нам много актівностей 
подарило. Конецькінцїв тото найважнї
ше захопив мій тогдышнїй радця Марцел 
Шефчік в публікації „Peter Krajnák, štátny 
tajomník rezortu školstva” (Bratislava, 2020). 
З одступом часу поважую за найвекшый 
успіх, окрем многых школьскых будов або 
фізкултурных сал, главно: Охрану і підпору 
малокласных школ на народностных тері
торіях, приятя Концепції навчаня русинь
ского языка і културы і прінціпіалну підпору 
сферы зачатя навчаня штудійного проґра
му Учітельство ромского языка і літеруры 
на Пряшівскій універзітї в Пряшові, котре 
сьме і фінанчно підпорили. В сучасности ся 
рихтує велика реформа школства, секція 
народностного школства там є, але кедь 
не буде крыта політіком з народностной 
партії, так не чекам прінціпіалный проґрес. 
Єм але радый, же у сферї зістали з мого дїя

тельства люде, котры тоту аґенду посува
ють дале.

• Котры области народностной політікы в СР 
суть подля Вас найвеце проблематічныма, і в 
котрых видите можности і потеціал на імпле-
ментацію проєктів заміряных на ефектівный 
розвой школства народностных меншын, вра-
ховано русиньской? 

– Затля ся на Словакії не подарило прияти 
закон о поставлїню народностных меншын 
і актуално є огрожена екзістенція Фонду 
на підпору културы народностных меншын 
(позначка: рік 2024 по наступі новой влады), 
о котрого створїня ся заслужыла партія 
MostHíd). Все є ту  можность створїня мен
шыновых самосправ, о котрых ся цїлком 
перестало говорити. Важным проблемом 
суть слабы навчалны резултаты дїтей з 
бідных родин, главно тых, што жыють у 
соціално вылученых осадах. Проблемы в на
родностнім школстві  мусиме роздїлити до 
трёх катеґорій – матерьскы і основны шко
лы, середнї школы, высоке школство і під
пора цїложывотного навчаня. Акцент на 
злїпшіня ставу народностного школства 
треба дати в рамках якостной приправы 
на высокій школї, діґіталізації і модерных 

• Презентація публікації Петра Крайняка мол., о владыкови Гопкови – Єпіскоп Васілій у фотоґрафіях, котра ся одбыла у 
костелї в Сольній Бани у 2019 роцї. Другый злїва стрыко автора, священик ТгЛіц. Франтїшек Крайняк.
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учебных помічників, і контінуалного навча
ня учітелїв. Малы народностны меншыны 
потребують алтернатіву в подобі дїть
скых курзів і заплаченых тзв. ротуючіх учі
телїв плаченых штатом.

• З якыма планами сьте наступили до сучасной 
функції віцепріматора Пряшова і котры сферы 
жывота міста суть у Вашій компетенції? Мо-
жете спомянути дакотры резултаты Вашой 
роботы?

– Уж єм высше повів, же є то школство, со
ціалны дїла і култура. Дашто докончуєме з 
минулого періоду, припралюєме і новы про
єксты, напр. ціклотрасы і модерну сепара
цію одпаду. Покы іде о мої сферы, так ся дуже 
тїшу ай з малых дрібностей, котры підпо
рують молоду ґенерацію. На выроча міста, 
наприклад, при споминаню на ослободжіня 
міста – 19. януара были участны школярї 
основных школ, містьскый уряд сьме отво
рили і далшым навщівникам, ходять ку нам 

дїти, молодеж ці фреквентанты Меджіна
родной лїтнёй школы русиньского языка і 
културы з Пряшівской універзіты, реалізіє
ме проєкт UNICEF про підпору людей, котры 
одышли з Україны. Підписали сьме мемо
рандум о сполупраці з Крайскым музеём 
в Пряшові, поправляме гробы вызнамных 
особностей на пряшівскім цінтерю, зача
ли сьме проєктовати два домы соціалных 
служеб на Секчові і на Цемятї, поправляме 
ОШ на ул. Байкалскій на Сідліску ІІІ. і проєк
туєме модерну матерьску школу в центрї 
міста на ул. Гвєздославовій. Вшытко є то 
колектівна робота людей а єм рад, же дїла 
поступують допереду.

• Має народностна політіка своє місто і в су-
часній Вашій функції? До якой міры?

– Наісто має, стрїчам ся з орґанізаціями і 
окремыма людми і забезпечуєме їх контакт 
з містьскым урядом. Комунікуєме тыж з 
інштітуціями Пряшівского самосправного 

• Із сестриным сыном Самком і сыном Петром (вправо) на гробі священика і історіка Николая Бескида в Кошіцях в роцї 2020.
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края. Зачали сьме поправляти Памятник 
Александра Духновіча од Олены Мандіч з 
року 1933 при Торисї, што єм іщі як посла
нець выжадовав. Єдночасно єм вывжыв 
свої компетенції на повторне умістнїня 
памятной таблы Александра Духновіча в 
кріптї ґрекокатолицькой катедралы, де в 
комунікації з крайскым памятковым уря
дом і ґрекокатолицькым єпіскопством ся 
подарило таблу наіншталовати на стї
ну кріпты. Ай кедь не є на місцї, де была од 
засїданя Світового конґресу Русинів в роцї 
2003, нашла сі своє достойне місце. Послїд
нїх пять років, од реконштрукції кріпты, 
была демонтована і недостойно положе
на на підлогу кріпты. Так і то ілуструє, же 
придїляме належну позорность і темам, 
котры ся дотуляють нашых русиньскых во
просів. 

 • Пряшів є многонародностне місто з вызнач-
ным русиньскым елементом, яке ся записало до 
історії нелем містных Русинів, але і шырше – до 
історії карпатьскых Русинів, главно через дїя-
тельство Ґрекокатолицькой єпархії, конкрет-
ных єй русиньскых єрархів і священиків. Як оцї-
нюєте сучасный русиньскый народност ный еле-
мент у Пряшові? Має Місто Пряшів конкретны 
проєкты на підпору народностного жывота?

– Місто через свої културны ґранты підпо
рує многых жадателїв, напр. конкурз крес
леного гумору Zlatý súdok, котрый орґанізує 
Русин Федор Віцо. Дали сьме дарункы про 
гостїв архієпіскопского высвячіня нового 
владыкы Йоны (позначка: Осифа) Максима. 
В Парку културы і одпочінку (PKO) высту
пляють умелцї з русиньскыма проґрамами, 
маме контакт з партнерьскым містом 
Мукачово, робили сьме концерт на підпору 
войновой Україны, де было много нашых Ру
синів. Кедь є потреба, то як отворене місто 
помагаме, де  треба. Є то наша повинность. 
А не браниме ся і новым інціатівам ці ак
тівностям.

• В якій сферї жывота видить своє місто, або 
місію, Петро Крайняк в будучности? 

– Моёв першорядов задачов є постарати ся 
о родину і зробити єй щастнов. До року 2026 
бы єм рад зробив штонайвеце про місто в су

часній позіції. Наслїдно бы єм рад продовжо
вав у верейній службі посланця за Солівар, 
бо то є моя „любов‟; люблю южный Шаріш, 
Сланьскы верьхы і Солівар і мам много пла
нів. Але хочу ся заміряти тыж на школство 
і навчаня історії і реліґії в школах. Привести 
дїтей ку познаню своїх корї нїв – ґенеалоґіч
ных, реліґійных і ґеоґрафічных; їх познаня 
буде про їх жывот міцнов опоров. Попозе
райте на дїти з бідных родин, неповных ро
дин, ці дїти із патолоґічныма проявами. 
Они не познають минулость своёй родины, 
мають мінімалне одношіня к свому родно
му місцю і часто ся хаотічно орьєнтують 
у вызвах жывота. При тім вшыткім хочу і 
дале помагати процесам і хосенным ініціа
тівам Третёго русиньского возроджіня, ко
тре подля історіка, академіка Павла Робер
та Маґочія зачало в роцї 1989. 

Розговор вів 
Мґр. Александер ЗОЗУЛЯК

• При скулптурї Александра Духновіча з року 1933 у Пряшові, 
котрой рекоштрукцію як віцепріматор Пряшова ініціовав 
(децембер 2023). 
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ПгДр. Кветослава КOПОРОВА, ПгД, унів. доц., председкыня Сполку русиньскых писателїв  
на Словакії

Вызначный жывотный юбілей 
Людмілы Шандаловой

21. фебуара 2024 ся дожыла вызначного жывотного юбілея русиньска актівістка, писа-
телька, членка Сполку русиньскых писателїв на Словакії інж. Людміла Шандалова із Ниж-
нёй Ядловой окрес Свідник.

Людміла Шандалова ся народила 21. фебруара 
1964 в селї Залїсся на Українї своїм русиньскым 
родічам як друга дїтина, позад брата. В року 
1966   ся зо своёв родинов вернула до родного 
краю – до Свідника в бывшім Чеськословеньску, 
одкы єй родічі, як много іншых Русинів по войнї в 
роцї 1947 оптовали на Україну за лїпшым жыво-
том. У Свiднику наступила до основной школы, а 
потім ся ту учіла ай на середнїй школї – гімназії, 
яку скончіла в роцї 1982. Наслїдно продовжовала 
штудовати економію на Высокій школї польно-
господарьскій в Нїтрї. В роцї 1986 єй закончіла і 
здобыла тітул інжінїрька економії. У функції еко-
номкы робила довгы рокы на польногосподарь-
скім дружстві в Дуплинї, пізнїше єй економічны 
службы вывжывали ставебны і іншы фірмы. Од 
року 1997 дає економічны службы і фінанчне 

порадництво як подникателька. Є выдата, мать 
трёх сынів. Іщі в часї середнёшкольскых штудій 
писала до школьскых новинок і была членков 
редакчной рады. По роках ся вернула к писаню, 
жебы свої емоції і сны выповіла дїтём, родинї, 
знамым, але ай незнамым, котры проявлять ін-
терес о єй творы.

Людміла Шандалова любила книжкы од дїтин-
ства. В них находила оддых, забаву і жывотны 
правды, прожывала з героями їх судьбу, посе-
редництвом книжок вникала до світа фантазії 
і снів. Може десь там ся народив і єй сон: стати 
ся нелем пасівнов приїмательков умелецького 
тексту, але ай сама творити. Минуло од того часу 
много років. Кедь є сон міцный, він почекать на 
свій час… Тот час про Людмілу настав десь в роцї 
2010, коли під впливом розлічных факторів і не-

• Найлїпшы писателї за рік 2023 , котры были оцїнены 29. 12. 2023 у Пряшові на  10. Літературнім конкурзї Марії Маль-
цовской, што орґанізує Сполок русиньскых писателїв на Словакії: (злїва) Мірослав Жолобаніч (3. місце), Людміла Шандалова 
(1. місце) і Марія Шмайдова (2. місце).
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сподївань дістала ся ближе ку 
вопросу русинства і процесу об-
роджіня русиньской народност-
ной меншыны, з можностями 
єй далшого розвитку в рамках 
Словеньска. Пробуджены емоції 
ку свому родному – к материнь-
скому языку єй наштартовали ку 
тому, же написала першый стих 
по русиньскы: Карпаты, Кар-
паты... За короткый час (в роцї 
2011) ініціовала заложіня об-
чаньского здружіня тота аґен-
тура, якого ся стала директор-
ков. Головным цїлём здружіня є 
підпора русиньской народност-
ной меншыны, захованя і розви-
ток єй културы, традіцій… В року 
2011, перед списованём жытелїв 
тота аґентура зробила музику 
к поетічным словам Людмілы 
Шандаловой (музику зложыв небогый Осиф Ке-
селіця) і выдала цедечко із співанков Карпаты, 
Карпаты… ЦД шырила меджі Русинами з цїлём 
пробуджати їх самоусвідомлїня і привести їх к 
тому, абы ся офіціално голосили ід своїй народ-
ности. Поступнї пробовала дале писати в русинь-
скім языку. На самый перед ся хотїла приговори-
ти найменшым – дїтём. Глядала можности і темы, 
якы бы малого чітателя ословили. Выслїдок на 
себе не дав довго чекати. 

В роцї 2013 дебутовала публікаціёв про най-
меншых Poďte, ďity, što vam povim... (друге выда-
ня вышло в роцї 2014), оцїненов в роцї 2015 ме-
джінароднов Преміёв А. Духновіча за русиньску 
літературу. Тым вкрочіла на сцену русиньской 
літературы про дїти і стала ся єй природнов су-
частёв. В роцї 2014 была книжка про успіх меджі 
чітателями выдана другыраз. В роцї 2016 выда-
ла зборник повідань з періоду Другой світовой 
войны Червеный берег, котрый быв Літератур-
ным фондом оцїненый Цїнов А. Павловіча за орі-
ґіналный умелецькый твір в русиньскім языку.

В далшых роках свій писательскый талент вы-
вжыла знова на писаня про дїти, чого выс лїдком 
было вольне продовжіня першой книжкы вір-
шів – о домашнїх звірятках, далшов публікаціёв 
про найменшых  Aни бы сьте не вірили (2018), 
в котрій ся находять віршикы о чуджокрайных 
звірятах. Наслїдовала книжка пое зії з набожень-
сков тематіков (таксамо про дїтьского чітателя) 
Нaпю ся водічкы (2020). Тота здобыла Цїну ве-
рейности в катеґорії Белетрія в Літературнім 
конкурзї Книга рока ПСК 2021. Меджітым наша 

юбілантка дале творила і гляда-
ла наповнїня в іншых літератур-
ных жанрах про дїти. Пише сце-
нарї театралных гер, з котрыма 
выступляють дїти свідницькых 
школ в рамках Свідницького 
фестівалу. Знамы суть тітулы  
Дївчатко і жебрак, Чудесна 
лавочка, Приповідка з лїса, Wi
fintená princezná, Юрко а по
клад. Людміла Шандалова ся уж 
дакілько років зучастнює Літе-
ратурного конкурзу Марії Маль-
цовской, де здобывать таксамо 
оцїнїня. До конкурзу посылать 
інтімну поезію, духовну поезію і 
курты прозовы творы.

Дїтьскому чітателёви венова-
ла ай свою послїдню публіка-
цію Маме дома псика (2022), в 
тім роцї приправила на выданя 

далшу прозу про найменшых з назвов Маковы 
приповідкы.  Авторка так знова прияла вызву 
приговорити ся дїтьскому чітателёви. Попробо-
вала зауяти куртыма модерныма приповідками, 
такыма як Муха, Горнець, Фізолї, Маковый кон-
церт, Дїравый капелюх... Штири з уведженых 
приповідок здобыли перше місце в Літературнім 
конкурзї Марії Мальцовской 2023.

Маковыма приповідками авторка пробує но-
ваторьскым способом принести на русиньску лі-
тературну сцену модерну авторьску приповідку. 
Она нелемже розвивать фантазію дїтей, але так-
само засобу слов в материньскім языку, што має 
великый вплив на пестованя народной ідентіты 
у наймолодшого потомства Русинів. Людміла 
Шандалова пробуджать і зміцнює чутя народной 
ідентіты нелем у наймолодшой ґенерації, але 
своёв особнов участёв на розлічных бісїдах і ав-
торьскых чітанях ословлює ай середню і старшу 
ґенерацію, за што їй належить наше подякованя.

Інж. Людміла Шандалова є професіёв економ-
ка, зато в русиньскім літературнім контекстї є 
незвычайным, но о то выразнїшым зъявом. Може 
творити в розлічных жанрах, а в каждім з них є 
успішна, о чім свідчіть множество оцїнїнь. 

Нашій юбілантцї, за натуров скоромній, но ам-
біціозній женї і талентованій особности, надмі-
ру чутливій, котра собі ставлять все новы цїлї, 
жычіме много здравя, спокою в родиннім кругу і 
в професіоналній карьєрї. Тоты вшыткы аспекты 
жывота можуть давати добрый предпоклад на 
розвой єй писательскых амбіцій. 

На многая і благая лїта, Людко!

• Дїтьскому чітателёви актівна пи-
сателька Людміла Шандалова при-
святила веце книжок, єднов із них є і 
книжочка Маме дома псика (2022).
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Стереотіпы коло нас
Зо стереотіпічным вниманём світа коло нас 

мать каждый з нас скушеность, меджі знамы 
стереотіпы на уровни повторяючіх ся каждо-
денных чінностей мож спомянути образы аме-
рицькых поліцайтів люблячіх креплї-донуты 
(рекламны образы, як сі поліцайты купують 
в рамках своёй службы креплї і потім до них 
смачно закусять) ці інформачных техніків як ін-
тровертів во фланеловій кошули, котры мають 
проблемы із соціа лізаціёв, або умелцїв як напр. 
музикантів або малярїв, ґеніалных (а даколи і 
шаленых), котрым нихто не розумить і котры 
жыють во своїм властнім світї. В медіях і уменю, 
такім як є філм ці література взникли образы 
жен як емоціоналных, бісїдливых, напроти му-
жам, котры суть міцныма, мовчанливыма тіпа-
ми. А на уровни народных ці етнічных стереоті-
пів нам на думку приходять образы оріенталных 
народів вынятково талентованых в математіцї, 
або Славянів-алкоголіків.

Слово стереотіп было в минулости хоснова-
не на означіня методы друкованя обтискнутём 
тинтов намазаной формы о папірь. Нескорше, 
протягом половины девятнадцятого стороча 
тот термін ся хоснує шырше,  в значіню „образу 
повторяного без зміны‟.[1] Концепт стереотіпу 
быв першый раз дефінованый в роцї 1922 аме-
рицькым писателём, публіцістом і політічным 
коментатором Волтером Ліппменом в рамках 
публікації Public Opinion[2]. Ліппмен тот тер-
мін хосновав на „опис „тіпічного образу‟, кот-
рый нам прийде на мысель, кедь думаєме о даякій 
соціалній ґрупі‟.[3] Стереотіп є вниманый як ко-
ґнітівна метода або процедура, котру вжывать 
наше думаня на спрощіня a ґенералізованя (зоб-
щіня) комплексного множества інформацій, 
котры зажывать. Стереотіп є методов похоплїня 
світа коло нас, котра фунґує на прінціпі класіфі-
кації індівідуалных особ до катеґорій ґрупы.

Проблемом стереотіпів є але то, же „тіпічный 
образ‟ ґрупы може быти неґатівный або позі-
тівный, точный або неакуратный, мать даякый 
реалный заклад або прічіну, або цалком нї. Неґа-
тівны і неточны стереотіпы або стереотіпы за-
ложены на неправдї пак вытваряють несправед-
ливы, допереду вытворены назоры, предсудкы, 
котры мы пак многораз аплікуєме до каждоден-
ного жывота. Треба тыж підчаркнути, же стере-

отіпы не екзістують лем в рамках думаня єдного 
чоловіка, але дякуючі медіям і уменю ся перено-
шають і на колектівну уровень.

Джендерів стереотіп представлює спрощене 
вниманя роду (поглавя). Тіпічным стереотіпіч-
ным вниманём, наприклад є, же жены суть емо-
ціоналны і тяжко їх конаня предповідати, суть 
планыма шоферками і люблять чоколаду. Хлопи 
суть зась раціоналны, рады роблять практічну 
роботу, но не знають утримати порядок в домі, 
а тыж люблять шпорт.

Джендерів стереотіп є штандартізована а мно-
го раз уражлива ідея або образ, котрый маєме 
о індівідуалови на закладї ёго роду (поглавя). 
Планым ефектом стереотіпізації може быти то, 
же не будеме людей внимати як індівідуалів, 
але „будеме з нима заходити як з умелыма осо-
бами, котры суть лем репрезентами катеґорії, 
котру сьме собі вытворили або сконштруова-
ли.‟[4]

Джендеровы стереотіпы мають вели кый  
вплив на родину, едукачну сістему і медії. Напр. 
в рамках родины ся дїти учать через сте рео ті пы 
поглавя, што є адекватне а што нї про їх поглавя. 
Таксамо в рамках едукації суть дїв чата много 
раз вниманы як доспелїшы, поряд ны і усилов-
ны, но хлопцї суть вниманы як аґресів нїшы, без 
рядной дісціпліны. Наслїдком того учітелї да-
ють веце позор на хлопцїв, абы собі утримали 
порядок в класї.

Далшым проблемом є, же очами стереоті-
пу суть жены марґіналізованы в рамках приле-
жітостей на роботу, бо фемінімность є внимана 
як актуална або потенціална роль матери, выхо-
вателькы дїтей. Таксамо в школьскій повинній 
літературї є много раз веце мужскых характерів 
з розлічныма можностями реалізації, но жень-
скы характеры суть стереотіпізованы до домаш-
нёго простору.

Кедь бісїдуєме о тіпічных присуджованых 
властностях того, што значіть быти мужом або 
женов, маме на думцї маскулінны і фемінімны 
властности і справованя. Літератка Бонні Б. Ко-
пенгаверова в своїй дізертачній роботї роздї-
лила властности, котры суть тіпічно присуджо-
ваны мужам і женам, до штирёх ґруп: бегавiо-
рална характерістіка, взоры комунікації, здрой 
моци, фізічный взгляд.[5] Тоты властности суть 
часто хоснованы не лем в літературї і уменю в 

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Пряшівска універзіта в Пряшові, Центер языків і култур 
народностных меншы, Інштітут русиньского языка і културы, Словакія 

Коміка стереотіпів Мірослава Жолобаніча
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общім змыслї, але много раз тото думаня ся про-
явлює і в каждоденнім жывотї.

Стереотіпы ся тыж тыкають народів або етнік, 
суть ґенералізованым, простым, много раз по-
кривленым образом народа або етнічной ґрупы. 
Стереотіпы суть недоконалым, іраціоналным і 
емоціоналнї зафарбеным субєктівным годно-
чінём. Стереотіпы суть тыж резістентны, спе-
рають ся змінам, можуть быти глубоко закорї-
нены, є тяжке їх змінити.

Можеме бісїдовати о автостереотіпах, котры 
суть стереотіпізаціёв властной ґрупы, звычай-
нї позітівнов. Гетеростереотіпы суть образом 
чуджой ґрупы, звычайно неґатівны а близкы 
предсудкам. Іде о неоправнену ґенералізацію 
скушеностей, доймів, котры можуть быти в роз-
порї з реалітов. Народны стереотіпы взникати 
на подобный способ як гало-ефект (першу по-
зітівну ці неґатівну скушеность аплікують на 
цїлый народ; в змыслї єден член народа репре-
зентує вшыткых – много раз ся бісїдує, же людей 
іншой фарбы скоры не мож розознати, же вызе-
рають єден як другый… а пак уж не є далеко дій-
ти ку тверджіню, же вшыткы суть такы самы).

В припадї сусїднїх народів мають стереотіпіч-
ны образы много раз міцный емоціоналный на-
бой, напр. Словаци і Мадяры, Русины і Українцї 
(ай дякуючі історічній нученій асімілації, котра 

уж не мусить быти теперь реалізована, але емо-
ції і образы надале екзістують а суть міцно пе-
режываны).

Стереотіпы мають звычайно просты языковы 
формы, напр. суть во формі прирівнаня (пє як 
Рус/Поляк, курить як Турек) або привластків 
(італьске манжелство, вашнивы Іспанцї, ша-
леный/твердоглавый Руснак, ітд.), котры суть 
много раз звелічены (гіперболізація), покрив-
лены карікатуров.

Як доказує історія, стереотіпы суть много раз 
праґматічно зневжываны політіками, ведуть 
пак нелем к расовій незношанливости, але бісї-
дують тыж о одношінях моци і домінанції єд-
ного народа над другым. Є пак вытваряна дум-
ка, же даны стереотіпы суть допереду урчены 
і природны (природный порядок світа), суть 
есен ціалны (дакотры характерістікы суть де-
фінуючіма знаками расы/ґрупы/културы, суть 
звычайныма про вшыткых членів той ґрупы, 
гомоґенізують, а тым падом їх не мож змінити), 
хоць в реалітї є то так, же роздїл меджі нима 
взникнув наслїдком років такого діскурзу, суть 
вытворенов конштрукціёв дякуючі такій кому-
нікації.[6]

Міцна емоціоналіта, субєктівіта і комічность. 
З народныма стереотіпами ся можеме стрїти-
ти много раз у фіґлёх ітд., дякуючі тому їх мож 
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легко запамятати. Такы стереотіпічны образы 
легко переходжають до каждоденной бісїды а 
много раз їх можеме меджіґенерачнї перебрати, 
здїдити по своїх предках через выхову (напр. 
америцькый вояк зажыв войну во Вєтнамі, не-
нависть к народу передає пак дїтём). Трансфер 
стереотіпів є тыж можный дякуючі масовым 
медіям, котры много раз указують пародічный 
образ міноріты.

В припадї позітівных автостереотіпів можеме 
спомянути образ Русинів, котрый мож много 
раз найти ай в сучасній русиньскій літературї – 
поставы Русинів в літературї писаній Русинами 
мають такы властности як робітность, покорa, 
міцна моралка, твердоглавость і незломность, 
мануална зручность, вірность народу. Можеме 
повісти, же даколи є то і на укор літературной 
кваліты тексту, персоны не суть індівідуалізо-
ваны, але тіпізованы, справують ся подля ша-
блоны очекованого справованя.

Коміка
Подля французьского філозофа Анрі Берґсона 

екзістують три подмінкы комікы – „не є комічно-
го мімо того, што е досправы людьске‟[7] – при-
рода не буде смішна, покы не будеме в нїй відїти 
одношіня к чоловіку; звіря тыж буде смішне лем 
тогды, як го застигнеме при людьскім выразї 

або справованю. Кедь буде вець смішна, буде 
смішна дякуючі формі, яку єй дав чоловік. Аб-
сенція чувств – кедь ку дакому чуєме позітівны 
чувства, не будеме ся му сміяти, єдино в припадї, 
коли накурто потиснеме в собі чувство. Коміка 
собі жадать моменталну нечутливость сердця, 
пригварять ся чістому розуму.[8] Третя подмін-
ка – сміх мать сполоченьске значіня. Сатіра зо-
смішнює неґатівны сполоченьскы реакції, реак-
ціёв на зосмішнїня є сміх, котрый крітізує, але 
і має амбіції направити. Таксамо осамоченый 
сміх скоро не екзістує, скоро все є ту даяке спо-
їня із людми, зо сполочностёв (напр. в салї теа-
тра або кіна є сміх векшый, чім веце людей там 
є).[9] Подля Берґсона комічне взникать тогды, 
кедь ґрупа людей концентрує позорность на 
єдного з них, прічім на час замовчіть чувства і 
вхабить дїяти лем розум.[10] Берґсон мав так-
само думку, же жывот є творїнём без перестаня, 
но як ся піддаме механічній безперестанности, 
так стугнеме і змеханізуємє ся – то, што є уме-
ле, є опаком і неприятелём жывого. А зато сміх 
є настроём себеобраны жывота перед змехані-
зованём.

Автор Мірослав Жолобаніч
Мірослав Жолобаніч ся народив 13. 06. 1956, 

молоды рокы прожыв у Пчолинім. Автор ся 
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кресленому гумору венує довгы рокы, выдав сім 
книжок кресленого гумору (Bavme sa hokejom, 
2013, Basketbal nás baví, 2014, IT vtipy a iné, 
2015, Smiech náš každodenný/Сміх наш каждоден-
ный, 2017, трілоґію афорізмів: Хто ся сміє, є од-
важный, 2017, Хто ся сміє, є мудрый, 2018, Хто 
ся сміє, є здравый, 2019).

Проза Мірослава Жолобаніча (Захранка, 2021, 
Дуплава верьба, 2022, Горечій кавей, 2023) выхо-
дить з корїнїв авторовой творчости, котрыма 
суть карікатуры і просты афорізмы[11]. Іншпі-
раціёв є реалный жывот. Допроводны гуморес-
кы[12] к афорізмам рїшыв писати у своїм ма-
териньскім языку по русиньскы, попри знамім 
Федорови Віцови і ёго карікатурам Ілько Сова з 
Баёсова ся так Жолобаніч став далшым автором 
куртых жанрів.

Автор так формалнї комбінує вербалну фор-
му (афорізмы, словны грачкы, гуморескы) із 
вытварнов формов гуморных ілустрацій. Тема-
тіков Жолобанічовых творів є главнї в Дуплавій 
верьбі тема людьской поглавной діференціації 
(не на біолоґічній уровни, але партнерьскых а 
родинных одношінях), але і соціална область 
(роздїлы меджі людми на розлічній сполочень-
скій уровнї – статус, заместнаня, одборность 
верзус неодборность ітд.).

Інтерпретація творів
Главный протаґоніста во веце авторовых 

текстох припоминать наівного чуджінця в 
чуджій країнї, котрый выражать простость а єд-
ночасно невинность. Може є то кус надінтерпре-
тованём а може нї, але припоминать дакус зна-
му персону Мр. Біна – котрый представлює як 
кобы мімоземского твора. Мр. Бін в кужелї світ-
ла упав із УФА на нашу Землю, котрій ся (мар-
нї) снажить порозуміти. Коміка даных героїв є 
нагодна, много раз ся стає, же герой є смішный 
а ани о тім не знать. Наівный герой выступує 
в сітуаціях, котры суть баналныма, но дякуючі 
ёго неорьєнтованости во світї ся ставать сітуа-
ція даколи і небезпечнов. Напр. в текстї З усмі-
вом ся жыє лїпше мать герой добру думку: „Уже 
рокы позорнї слїдую людей а віджу, же люде ся 
чім дале, тым менше сміють. (…) Вырїшив єм, же 
то так не зохаблю. Піду їх пересвідчовати о тім, 
же з усмівом ся жыє легше а лїпше.‟ Хоць є ёго за-
мір честный, несобецькый, ёго снага розосміяти 
людей ся не стрїтать з похоплїнём. Чом то так 
є? Бо представлює наівного чуджінця в чуджій 
країнї, котрого снажіня є в духу „думка добра, но 
реалізація кривать‟. Герой ся поступно стрїчать 
з веце людми, котры о ёго снагу злїпшыти світ 

не стоять, но він то не видить (є то дахто, хто 
не розумить контексту, як кобы не знав споло-
ченьскы звыкы, етікету або і способ комуніка-
ції): ґрупа молодых ся му пак выгражать бит-
ков, продавачка уж на нёго добрїже не вытягне 
попрёвый спрей а наконець – в духу традічной 
троїтой ґрадації фіґля – ся ёго снажіня зась кон-
чіть неуспіхом, кедь му припитый чоловік в пар-
ку дасть порядну по носї.

Жолобанічів герой є як Дон Кіхот де ла Ман-
ча, комічно неуспішный в своїм снажіню, но од-
мітнутя другыма людми го не одраджать, а так 
герой дале продовжує в своїй місії. Парадокснї є 
пак наконець успішный аж тогды, коли скончіть 
во фонтанї повній воды: „Но кедь збачів, як встаю 
із фонтаны цїлый мокрый, зачав ся страшнї смі-
яти своїм хропливым голосом. Што єм абсолут-
но не чекав, сміяти ся зачали ай остатнї люде, 
котры сидїли на лавочках при фонтанї. (…) – 
„Геурека, так предсі ся мі то подарило!!!‟ Дійде 
пак ку понаучіню наівного героя мокров ску-
шеностёв, порозумить звыкам в сполочности? 
Можеме цітовати: „Резултат мого баданя быв 
такый, же завтра піду зась меджі людей а буду 
їх пересвідчовати о благодарнім впливі сміху на 
їх здравя. Од того ня уж нихто не одгварить, но 
про істоту собі возьму і наградне шматя.‟

Тот самый поступ хоснує Жолобаніч і в дал-
шых текстах, мож спомянути і текст Обятя, коли 
герой ся снажить злїпшыти світ людём обятём, 
но зась не знать к тому шляхетному акту при-
ступити так, як ся патрить. Далшым прикладом 
чуджінця позоруючого непохопителный світ 
можеме найти в текстї Выпродай, коли герой 
стоїть в накупнім центрї близко партії доходцїв 
приправленых выштартовати на накупы такой, 
як буде світити акціёва цїна. Праві непорозум-
лїня робить і з доходцїв як кобы воєньскый так-
тічный тім.

Далшым средством гумору, котрый ся в обох 
зборникох находить веце раз, є неспособность 
комунікації. Жебы сьме ся дістали к темі джен-
деровых стереотіпів, спомеджі веце текстів 
близше опишу Загородку, котра як кебы ілустро-
вала речіня Муж є з Марсу а жена з Венушы. В 
нїм ся хотять хлопи-пензісты запоїти до бріґады 
ярьнёго прятаня коло бітовкы, на котру їх але 
нихто не кликав. Їх снажіня є  неуспішне – прята-
чу бріґаду творить ґрупа жен, котра не хоче ме-
джі себе пустити жадного чуджого „пришелця‟. 
Жены уж мають допереду вытвореный назор 
на хлопску поміч: „Такых хваленкарїв мы добрї 
знаєме. Прийдуть, пошупають дакус в земли а по 
пару минутах ся вытратять домів, бо мають 
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штось неодкладне зробити.‟ Нічому не пома гать 
ани факт, же хлопи ся не снажать о перебраня 
велїня, але нукають ся помочі в ставі підрядже-
ности женам: „Так, де зачнеме? Давайте розказы, 
ведуча, уж ся не можу дочекати!‟ На кажду раду, 
понукнуту поміч, реаґують спочатку одмітаво, 
нескорше аж уточнї, аґресівнї: „Одпаль, ты про-
вокатере якыйсь, уж єсь нас назлостив дость! 
Мы собі порадиме ай без тебе, – выпорскла їдова-
то ведуча і загнала ся на хлопа граблями.‟

Так як ту, і в далшых текстах автора ся глав-
ный герой много раз снажить зачати і утримати 
комунікацію, но велё раз є переглушеный або іґ-
норованый другым чоловіком: „Хотїв єм штось 
повісти, но колеґа продовжовав. Хотїв єм коле-
ґови опоновати, але зараз на ня выбухнув. При-
ятель ня уже не слухав. Занимав ся своїм погари-
ком.‟ (Мітла людства).

Параднї то ілуструє бісїда двох сусїдок, котру 
автор назвав Монодіалоґ: (скорочене): „А вы, сус-
їдко, што порабляєте, як ся маєте? / Та… / Віджу, 
же ся вам добрї водить а добрї ай вызераєте. А 
што загорода? / Но… / Менї того року даяк цибу-
ля не росте. Буду мусити підсаджовати. А што 
вашы бандуркы в заднїй загородї? / Та…  / Ёй, не 
будьте така скромна. Уроду будете мати барз 
добру, вірьте мі…‟ З потенціалного діялоґу ся 
ставать монолоґ прерушованый непрестаннов, 

але все марнов і на неуспіх одсудженов снагов о 
комунікацію – котра припоминать выскакованя 
кыртіцї, котру, лем што выпхать голову із землї, 
в моментї трїснуть молотком[13].

Навыше, при повторяючій сназї о запоїня ся 
до бісїды, комунікація другой особы ескалує – є 
глучнїша, реакції суть настойчівішы, аж аґресів-
ны… ту можеме найти паралелу з тезами Анрі 
Берґсона, котрый бісїдовав о коміцї на прінці-
пі чортика на пружынї, выскакуючого з баксіч-
кы – о енерґію, котра є придушена, но о то веце 
пак нечеканї прудко выскочіть. Тоты другы осо-
бы суть, само собов, карікатуров повноцїнной 
особы, не є ту простор на велику псіхолоґізацію, 
але наспак – авторови ся дарить выкреслити об-
раз дачого умелого, што напододнює жывот, але 
мы, чітателї, то знаме перекукнути, а і дякуючі 
тому ся на сітуації засмієме.

В каждім із текстів спомянутых в попереднїм 
абзацї можеме відїти далшый приклад із теорії 
комікы Анрі Берґсна – персона ся о дашто сна-
жить, але єй снага є немілосерднї зражена на 
землю зась а знова, а вна опакованї выскакує, 
лем абы была зражена назад – повторёваня мо-
тівів представлює як кобы простый механічный 
цікл, з котрого тяжко выйти – выграти не є мож-
не, зістає пак лем выйти з того ціклу, зачудованї 
покрутити головов над непохопителностёв сві-
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та і йти гет. А наконець, як повів Берґсон, най-
лїпшов обранов перед стугнутостёв світа і ёго 
змеханізованём (і стратов жывота), є – высміяти 
го.

В зборнику Дуплава верьба є главнов темов од-
ношіня меджі мужми і женами, главнї в манжел-
стві, але і мімо нёго. В авторовій куртій прозї ся 
прімарнї хоснує персоналный розповідач (хоць 
даколи є в текстї притомный авторьскый комен-
тарь доповнюючій експозіцію твору), дїя є роз-
повідана через мужску персону, то зн. чітателї ся 
стрїчають з віджінём сітуації ці конфлікту через 
оптіку мужа, котрый много раз не хоче узнати, 
же є на винї він, але несправедливо повказує на 
манжелку як прічіну той сітуації. Такого розпо-
відача тым падом можеме часточно поважовати 
і за несполягливого, розповіданя є субєктівне, 
не мусить зодповідати реалітї, а дакотры факты 
указуючі на винника-хлопа можуть быти выха-
блены в ёго проспіх… або їм просто не розумить. 
Жолобаніч нараблять зо стереотіпічныма ро-
довыма образами мужа а жены, котры суть єден 
од другого одлишны, много раз мають опозітны 
властности.

Коміка Жолобанічовой прозы є поставлена на 
наівітї мужскых персон, котры єдночасно не зна-
ють, же суть смішныма. Много раз муж потребує 
доказати дашто женї, доказати свою домінан-
цію або всемогучность, але мы, чітателї, з одсту-
пу відиме, як є їх конаня маліхерне а в основі ай 
смішне. Тым ся доказує і Берґсонове тверджіня 
о подстатї комічного, кедь повів, же комічне 
взникать тогды, кедь ґрупа людей (мы – чіта-
телї звонка) концентрує позорность на єдного з 
них (героїв прозы – мужів), причім на час замов-
чіть чувства і вхабить пособити лем розум (зна-
ме, же іде о персоны-конштрукты, а не реалны 
особы, ку котрым бы сьме мали мати емоціонал-
не одношіня; дякуючі куртому розсягу, гіпербо-
лізації і карікатурї характерів, абсенції глубшой 
псіхолоґії персон так не маме проблем з емоціо-
налным одступом).

Можеме вычітати авторови то, же зображує 
традічне віджіня світа, роздїлїня ролей мужа і 
жены в манжелстві? Гей і нї. На єдній странї тяж-
ко крітізовати невываженость мужско-жень-
скых сил, кедьже іде о гуморістічну прозу. Дїя і 
коміка Жолобанічовой прозы суть замірно выбу-
дованы коло темы діференціації подля поглавя 
(роздїлів меджі мужми і женами в партнерьскім 
або манжельскім одношіню), а подобнї як фіґлї з 
рівнаков тематіков, їх смішность спочівать пра-
ві в стереотіпізації.

Тексты суть писаны вылучнї з мужского погля-

ду, нїґда не з женьского, што вытварять нерів-
новагу (а цалком іронічно, кедь бы дахто хотїв 
означіти наш крітічный погляд як „феміністічнї 
мотівоване воланя по еманціпації‟, можеме лем 
вказати на то, же во фіналнім дослїдку суть ав-
тором діскрімінізованы праві хлопи, бо лем а 
лем з них ся мы, чітателї, смієме).

Великов неґатівнов властностёв хлопів із Ду-
плавой верьбы є неспособность себарефлексії і 
направы, што є в основі продовжінём мотіву 
неспособности комунікації. В текстї Невдяч-
ность мать жена народенины а муж мать добру 
думку, йти ся наїсти до рештаврації вєдно з єй 
камаратков і камаратчиным мужом. Як на по-
твору є добра ідеа зрушена, ослава народенин ся 
одбуде дома. Муж жену пересвідчів, абы ішла з 
камаратков радше на козметіку, а вни – їх хло-
пи нарихтують славностный обід. Камаратство 
але треба зміцнёвати, найлїпше міцным погари-
ком палїнкы. А нелем єдным. Святочна домашня 
атмосфера была во выслїдку унікатна – двома 
спитыма хлопами, поряднї припеченыма бан-
дурками а скоро выгорїтов кухнёв.

Автор, самособов, нараблять із стереотіпом 
мужів, несхопных нічого конштруктівного мімо 
свого тіпічного простору, респ. в рамках „жень-
скых‟ задач. Смішность цїлой сітуації (а про 
жены прічіна на експлодованя гнївом) выступ-
нює в заключіню гуморескы тым, же хлопи не 
дають за правду женам, не відять прічіну ката-
строфы в своїм конаню, але мімо іншого (абзац 
мать веце як десять прічін) в тім, же жены были 
согласны з їх думков. Текст ся кончіть описом 
сцены спокійных хлопів сидячіх в рештаврантї. 
Так, як была планована ідея на зачатку. Герой 
гуморескы одходить з тексту без фалатка себа-
рефлексії, не доходить ку жадній направі: „Кіль-
ко сьме собі вытерпіли за тоты два тыжднї. 
Зато, же сьме хотїли зробити радость женам і 
підпорити взаємны одношіня? За нашу снагу нам 
дотеперь не подяковали… Так, так, панове, не-
вдячность владїє світом.‟

Еманціпація представлює може найконтро-
вер знїшый текст цїлой книжкы. Покы пре-
дошлы тексты были много раз укажков муж ско-
женьскых стереотіпів і проблемів, в тім текс тї 
іде муж до манжельской пораднї з той прічіны, 
же жена вырїшила зробити порядок у фотбалї і 
стала ся розгодкынёв. Жена переходить до ско-
ро вылучнї мужского простору, робить в рамках 
традічнї мужско вниманого шпорту, а іщі їм там 
розказує? Так то нї! Муж собі глядать раду у по-
радцю, котрый є таксамо хлопом, а з ясныма на-
зорами на укажку женьской еманціпації. Ай сам 
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Жолобаніч по куртій рефлексії і рїшіню вхаби-
ти вопросы еманціпації на одборників, выядрує 
свій назор в авторьскім предговорї: „Видиме, 
же тота сполоченьска подїя обернула традіч-
ны женьскы задачі горї ногами. А хаос, котрый 
способила меджі мужом і женов, проходить до-
теперь. (…) Но муж і жена представляють два 
протиполы, два цїлком роздїлны світы. Муж 
тужить по женї, а жена по мужови, жебы вєдно 
вытворили цїлок а з ним вєдно пережываня гар-
монії.“[14]

В тім описї можеме найти назор на зъявнї 
справне роздїлїня світа на мужскый і жень-
скый, роздїлїня, котре є поважоване за природ-
ный порядок світа выходжаючій з есенціалізму 
і традічного роздїлїня ролей. Каждый простор 
бы мав належати вылучнї єдному роду, а закон-
чене є то куртым, но много раз повторяным 
речінём: „Жебы то так фунґовало, муж бы мав 
зістати мужом а жена женов.‟[15] Само собов, 
Жолобаніч собі помагать гуморныма описами 
нещастного мужа, котрому ся до ёго „мужского 
світа“ монтує жена, но далшы сторінкы указу-
ють прімарный роздїл меджі мужами і женами 
в Дуплавій верьбі а в прінціпі так згорнюють їх 
характеры.

В Жолобанічовіх текстах є світ роздїленый на 
два світы, мужскый і женьскый, а покы тоты два 
світы взаємно не колідують, є вшытко впоряд-
ку. Як дійде ку конфліктам, мужове звычайно 
рїшають проблемы іґнораціёв (обід в Невдячно-
сти), доказують собі правду з позіції моци (низ-
ше спомянутый Конкурз на секретарьку) або 
рїшають проблемы нечестныма практіками – 
в Еманціпації доктор наконець дає зарученї фун-
ґуючу раду, а то, написати анонім о корупчній 
аферї женьской розгодкынї з цїлём пошкодити 
женї карьєру, дякуючі чому бы ся вшытко мало 
вернути до природного ставу: „Но а єдна така 
аферка бы могла выйти на світ ай меджі розгод-
цями, а конкретно з вашов манжелков. Поста-
чіть єден анонім засланый новинарям, а маєте 
по проблемі. Новинарї ся уж постарають за вас, 
жебы знехутили манжелцї розгодцёвску карьєру. 
Єм пересвідченый, же є то омного легше, як рокы 
боёвати за зрівноправнїня із вашов женов.‟[16]

Проблемом тексту не є вынятково добрый 
опис думаня о традічнім роздїлїню світа, але 
то, же концём тексту є лем послїдня сцена із 
натїшеным хлопом, котрый собі іде захранити 
манжелство точно подля докторового „діаволь-
ского плану‟. Хоць придавник діавольскый наз-
начує істый ступінь крітікы і одсуджіня, тяжко 
повісти, же є го дость…

Добрым доповнїнём к попереднёму тексту 
є дакілько далшых проз, в котрых доходить 
ку вымінї позіцій моци. Покы хлопи будуть рїша-
ти проблемы неморалныма способами, женьскы 
рїшіня суть векшынов заложены на фіґлярьстві 
і розумі жен.

Деґрадуючій конкурз на секретарьку ся кон-
чіть фіаском – покы попереднї інтересуючі ся 
о позіцію секретарькы были выслухованы і 
тестованы вопросами з ґеоґрафії, на котры не 
все знали одповідь, третя потенціална секре-
тарька од зачатку тримле сітуацію в своїх ру-
ках. Гуморнї і вынятково выстижно Жолобаніч 
указує мужске знеіщіня при укажцї женьской 
компетенції і вымінї ролей. Tретїй конкурз ся 
зачінать зась вопросами, але вопросами секре-
таркы, адресованы директорови. По ворпосах 
з моды ці філозофії жена неспокійно (а притім 
так спокійно) сконштатує: „Так тото бы было з 
мого боку вшытко, пане директоре, повіла енер-
ґічно. В тім моментї вам іщі не знаю повісти, 
ці маю інтерес о роботу секретарькы у вашім 
поднику. Моє писомне вырозумлїня вам прийде 
поштов в найблизшых днёх.‟ Зістав єм сидїти в 
креслї як обварена бандурка, не зміг єм ся ани на 
слово.‟[17]

В подобнім дусї Жолобаніч рїшить і Серьёзну 
пропозіцію старого слободного парібка, котрый 
по першім поглядї на незнаму жену в кавярни 
вырїшив, же буде ёго женов – жена зась хоснує 
свій фіґлярьскій розум, пристає на таку пропо-
зіцію, а уж і выкладать надїйному женачови, же 
вна не варить, не прятать, бо на домашнї роботы 
не мать час, а істо бы ся о ню знав постарати, 
тадь жадны роботы му не роблять проблем, як 
їй передтым повів, або нї? Черешенков на тортї 
той сітуації бы было уж лем наоко невинне  
джмурькнутя на перестрашеного хлопа.

На другім боцї, о то веце оцїнюєме такы текс-
ты як Конкурз на секретарьку ці тітулну Дупла-
ву верьбу, де на концю доходить ку вымінї ро-
лей, выміну позіцій моци (секретарька і шеф), 
або жена перейде свому мужови через розум, 
кедь ся стає каравым голосом дуплавой верь-
бы. Є може шкода, же Жолобанічовы мужскы 
персоны не мають способность себарефлексії. 
Гей, во высше спомянутых текстах суть вынят-
ково потрестаны, або заганьблены женами, але 
і так на концю одходжають з дїї без направы 
або внутрїшнёй переміны. То найлїпше ілу-
струє текст Невдячность, де собі хлопи ніч не 
узнають а на концю обід в рештаврації слу-
жить лем як потверджіня того, же мали правду 
(а таксамо суть жены опроти мужам іщі веце 
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зъєднодушены лем на обєкты).
А так, наконець можеме упрямити позорность 

на адресата Жолобанічовой творчости. Тот сі з 
чітательского одступу усвідомлює, же книжка 
куртых проз є конштруктом – же він сидить на 
ґавчу в мімолітературній реалітї, чітать літера-
турну фікцію, а притім видить тоты мотузкы, 
котры тримле сам автор і рушать персонами як 
бабками (а зась ту маєме далшу Берґсонову тезу, 
же смішне є то, што наподобнює жывот, бо є то 
умеле, подобне механізму). Зато можеме наш 
текст закончіти тверджінём, же найвекшу міць 
мать пак чітатель.
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17. януар є в нашім календарї записаный як День Русинів Сербії
Русины на нижнїй земли собі припоминають тот день як датум, коли у роцї 1751 радник Марії Те-

резії і адміністратор Кралёвско-державного Бачского діштрікту в Зомборї – Франц Йозеф де Редыл, 
підписав першый документ о населёваню 200 русиньскых ґрекокатолицькых родин до тогдышнёго 
Великого Керестура. Як є звыком, покля День Русинів выйде на робочій день, централны свят-
кованя проходять найблизшый вікенд, конкретно того року то было в недїлю, 21. януара 2024. 
Сербскы Русины каждый рік орґанізують централны ославы все в іншім селї або містї, в котрім жы-
ють. Тот рік святкованя проходило в недїлю в Дюрдёві. В рамках проґраму ослав Дня Русинів 
была в недїлю одкрыта выстава о історії Русинів у Дюрдёві, а на восьму годину вечур была приго-
товлена святочна академія. Уж почас Дня Русинів Сербії, 17. януара, в Дюрдёві завісили русиньскы 
флаґы на будові містного уряду, школы і културного дому. Но ославы проходять традічно і в іншых 
містах і селах. 17. януара вечур проходило святкованя в Коцурї і в Шідї, 19. януара орґанізовали 
ославы в Новім Садї і Суботіцї. Сримска Митровіця одсвятковала День Русинів Сербії 18. януа-
ра. 19. януара святковали в Кулї, Руськім Керестурї, Бачінцях, Бікічу і Новім Орахові. Тогороч-
ны ославы ся закончіли 28. януара у Вербасї. Датум Дня Русинів Сербії быв офіціално выбратый 
в роцї 2007, а першы ославы были орґанізованы в януарї 2008. П. М., здрой: ЛЕМ.фм
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2024 ч. 2
Дорогы чітателї,

Літературный конкурз Марії Мальцовской є уж дакілько років главным обсягом першых чі-
сел Поздравлїня Русинів в данім роцї а тота традіція продовжує і в другім чіслї Русина на рік 2024. 
В минулім роцї много авторів вырїшыло загнати поротї прозаічны тексты, а хоць іде скорше о 
выняток як правило, бо поезії є в сучасній русиньскій літературї омного веце, моє прозаічне чіта-
тельске сердце собі тайнї робить надїї на потїшуючі зміны.

Потїшыв ня концём минулого рока текст Коцурик з Тополї. Є яснї ідентіфікователный дякуючі 
выбрушеному штілу Мірослава Жолобаніча, котрый го послав до Літературного конкурзу Марії 
Мальцовской 2023. 

Но жебы ани чітателї поезії не зістали насухо, про них єм выбрав дакілько стишків з найновшой 
публікації Юрка Харитуна, скромного, но талентованого і скушеного русиньского барда.

Спокійне чітаня жычу.
Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 

народностных меншын – Інштітут русиньского языка і културы ПУ

Мірослав Жолобаніч

Коцурик з Тополї
Співжытя меджі доместіфікованыма звіря-

тами і людми екзістує уже барз довго. Про свої 
незвычайны способности і властности были і 
суть в дакотрых цівілізаціях звірята честованы 
а поважованы доконця за святы.

Меджі такы ужасны і незалежны створїня 
належать ай мачкы а то вдяка невыжадуючій 
старостливости і способности додати родинї 
тепло домова. В сучасности є мачка чім дале 
веце облюбленым домашнїм звірятём, но пере-
довшыткім в містї. Є то може ай зато, же мачкы 
ся вызначують подобныма властностями як 
люде.

Докажуть быти темпераментны, флеґматіч-
ны, холерічны, одважны ай боязливы, а тыж 
приятельскы. Мачка ся вызначує ай тым, же є 
індівідуалістка. Сама принимать рїшіня в чіїй 
сполочности буде а є барз тяжке єй в дачім об-
меджовати.

Мачка домашня на роздїл од мачковитых ше-
лем, што жыють в природї, є научена творити 
міцне соціалне вязаня із своёв околіцёв. Суть 
то спокійны звірї, котры пересплять векшыну 
дня. Мачка як домашнїй мазначік сі обычайнї 
вытворить міцне і нїжне одношіня ід свому 
властникови.

Таке одношіня з мачков ся подарило вытвори-
ти ай молодій манжельскій парї, котра одышла 
з міста на валал оддыхнути до родічовского 
дому в Тополи. Потребовали потїшыти душу, 

оддыхнути од роботы, главнї по тім, што не-
давно поховали свого наймілїшого коцурика. 
Фізічна робота і надыханя ся свіжого воздуху 
їм наіснї принесе хосен і приведе їх на інакшы 
думкы.

На валал припутовали автом дополудня. Быв 
приємный, теплый,  сонечный осїннїй день. 
Покы ся люде занимали выкладованём і но-
шінём потребных річей з авта до хыжы, ід дому 
ся опатернї, ненападнї приближыло мале ма-
чатко. Уже довшый час ходило коло того дому, 
но з людми з дому не мало честь ся стрїтити, 
зато хотїло выужыти таку нагоду, познакомити 
ся з тыма людми і близше їх спознати. Як слуш-
не мачатко сі хотїло од них выпросити поволї-
ня стримовати ся на їх дворї, їмати ту мышы, 
або лем так побіговати по цїлім обыстю.

Сховане за стромом так, жебы го нихто не 
відїв, слїдовало людей і наберало смілость ос-
ловити їх.

– Сімпатічны суть тоты люде, лем што є прав-
да. Но давай сі позор а будь опатерный, не зна-
єш, што ся може з них выклювати, – уважовало 
мачатко.

Люде меджітым поносили вшыткы річі до 
дому а там продовжовали в своїй роботї. Ма-
чатко наконець набрало смілость і тихым ма-
чачім кроком ся  приближыло ід дверям дому.

– Теперь спознаш, што суть то за люде, ці 
добры, або планы, – говорило сі в духу. Хотї-
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ло слушнї задзвонити на дзвінок, но было іщі 
так маленьке, же на нёго не досягло. Намісто 
того слушнї замнявкало. Но нихто не отваряв. 
Мнявканя повторило, но уже голоснїше а про 
істоту веце раз.

Люде в домі не могли не чути таке уцтиве і 
просебне мнявканя. Отворили ся дверї.

– Мяв! – повторило свій сердечный поздрав 
мачатко і придало ід тому ай леґендарный про-
себный мачачій погляд. Про жену, котра отво-
рила дверї, то было як в снї. Перед дверями 
дому сидїло міле, чудесне мачатко, котре вертї-
ло хвостиком. Зараз собі спомянула на свого 
небіжчіка коцурика а од радости аж звискла.

– Боже мій златый! Скоро, скоро, подьте 
вшыткы гев! Позерайте на тото прекрасне ма-
чатко! 

– Як єсь ся ту зъявило? Небодай єсь заблуди-
ло? – тїшыла ся жена а од радости плескала ру-
ками.

На таке радостне висканя прибігли ай остатнї 
жытелї дому. Тыж ся вытїшовали і надхынали 
маленькым створїнём.

Хоць было мачатко чудесне, і так вызерало 
зубожено. Было худоніньке а уста і бавусикы 
мало забабраны. Хтось припомянув, же з тыма 
чорныма бавусиками вызерать як даякый 
французьскый мушкетїр, а вшыткы ся сердеч-
но засміяли. Мачатко з інтересом скеновало 
людей, вертїло хвостиком.  Усуджовало:

– Тоты люде не можуть быти планы, кедь ня 
не вышмарили сперед дверей, але ня привита-
ли з такым одушевнїнём. Наіснї єм ся їм полю-
бив. Што, кобы-м їх попросив о маленько їдла?  
В брїсї мі уж од рана гурчіть. У людей в кухни ся 
фурт дашто найде під зуб ай про мачкы. Спро-
бую.

– Мяяв! – попросило коцуря а міло джмурь-
кло.

– Біднятко моє злате, наіснї є голодне. Зараз 
му дашто принесу, – повіла жена а одбігла до 
кухнї.

По хвільцї ся вернула. Принесла про мачат-
ко їдло і воду, вшытко шумнї насервіроване на 
танїрикох.

– Ту маш, дай сі. Але їдж помалы, жебы тя по-
тім не розболїв жалудок, – повіла нїжно жена а 
положыла танїрикы перед мача.

Мачатко од радости завертїло хвостиком а із 
смаком ся пустило до їдла. Люде го з інтересом 
слїдовали а тїшыли ся, же му смакує. Не могли 
ся на нёго напозерати, таке было міле. 

По їдлї ся лем так запорошыло. Было видно, 
же му смаковало, бо ся дакілько раз облизало. 
З ласков ся попозерало на жену, котра му при-
несла їдло а в духу конштатовало:

– Мушу повісти, же тота жена ся вызнать у 
выберї їдла про мачкы, лем што є правда. То бы 
была барз добра ґаздыня про мене. Провірю єй, 
попрошу сі дуплю. Увіджу, ці порозуміє, – ува-
жовало.

– Мняв, мняв! – замявкало а завертїло гун-
цутьскы хвостиком.

Чудуй ся, світе, жена порозуміла, одбігла до 
кухнї і принесла мачатку далшу порцію. Ай 
тоту порцію спраскало раз-два. Спокійно сі по-
облизовало уста. По так выдатнім обідї не за-
было подяковати нїжным замявчанём:

– Мняяв!
Хтось меджітым принїс з дому невелику кар-

тонову шкатулку уж выстелену деков, жебы 
мачатко спочіло по добрім обідї.

– Тіпую, же то буде коцурик, – озвав ся пан 
дому, – бо лем коцурик докаже так быстро а 
так велё зъїсти. Про істоту сі го попозерали і 
встановили, же є то факт коцурик. Нїжнї го по-
ложыли до шкатулкы, жебы сі оддых, а потім 
няй ся верне домів ід свому маїтелёви.

– Наіснї заблудив, а од голоду не знав найти 
путь назад, бідняк наш златенькый, – коншта-
товали обывателї хыжы.

Коцурик понуку оддыху по сытім обідї не од-
мітнув, комфортнї ся в шкатулцї усалашыв, а в 
моментї заспав. 

Покы коцурик солодко спав, люде ся розышли 
по своїй роботї. Хто де. Пришли предсі на валал 
актівно оддыховати, і так прийти на позітівны 
думкы.

Меджітым ся пан дому выбрав поздравити 
сусїдів а вызвідати, ці дакому не хыбує малый 
коцурик. Вернув ся домів а інформовав роди-
ну, же не нашов коцурикового маїтеля. Малый 
мілый твор никому не хыбує. Переболїк ся і 
пус тив ся до роботы на дворї.

По часї ся коцурик збудив, хавкнув сі, высту-
пив із шкатулкы а понятяговав сі поряднї ма-
чачій хырбет.

– Ёй, так добрї єм сі уж давно не поспав. А де 
суть тоты мої спасителї? Мушу їм іщі раз гардо 
подяковати. Барз добрї ся у них чую, – повів сі а 
выбрав ся їх глядати.

Нашов їх скоро а зачав ся запоёвати до ро-
боты як в домі, так ай на дворї і в загородї. Сво-
їм мявканём помагав женам коло варїня обіду і 



РУСИН 2/2024

18

кавы, но не выхабив ани хлопів, котры малёва-
ли плїт. Найвеце го зауяли роботы жен в заго-
родї. Як справный коцурик з валала о такых ро-
ботах штось предсі знає а розумить їм. Не знав 
де має скорїше скочіти, жебы людём порадив з 
тыма роботами.

Суставнї побіговав од єдного ід другому а слї-
див за справностёв а поступностёв робот так, 
жебы му ніч не утекло. 

Требало сміло повісти, же тота ёго заслужна 
актівіта не была в ниякім припадї мотанём ся 
помеджі ногы. Зачало ся змеркати. Люде скон-
чіли роботу. Коцурик сі ани не усвідомив як му 
скоро перебіг день, так быв зауятый роботов 
вшыткых в домі.

Надышов вечур. О коцурика ся нихто із сусї-
дів, ани нихто з валала не інтересовав а ани го 
не глядав.

Людём было жаль зохабити малого безбран-
ного коцурика на ніч вонка, так му понукли пе-
реночованя в домі.

– Подь, ты наш златый робітник, переночу-
єш у нас в домі – зато же-сь так поцтиво з нами 
робив, дістанеш одміну. Но наперед тя мусиме 
поумывати, – сугласили вшыткы з дому.

Коцурика поумывали а приправили му смач-
ну, сыту вечерю. Самособов, коцурик позваня 
не одмітнув. Наїв ся а скоро вбіг до дому. По-
годово ся усалашыв в креслї домашнёго пана. 
Схулив ся до клубяти і в моментї твердо заспав. 
По так вычерпаваючім дню сі предсі заслужить 

комфортнїшу постіль.
Тыждень збіг як вода. Люде ся мусили вер-

нути домів до міста. В сполочности помічника 
коцурика сі оддыхли, но мали велику ділему – 
што з ним? Ід коцурикови ся нихто не гласив, а 
ани го не глядав. Было їм жаль зохабити мало-
го безбранного твора самого, главнї зато, же ся 
ближыла зима, а самы не знали коли ся до дому 
на село вернуть. По засїданю родинной рады 
было єдногласнї прияте рїшіня, же сі коцурика 
возмуть із собов до міста.

Коцурик в своїй картоновій шкатулцї на ко-
лїнах панїчкы ся так выбрав на велику аван-
туру, повну очекованя. Першый раз в жывотї 
путовав автом, а так далеко. Треба повісти, же 
ся тримав честно. Путь перешла без проблемів. 
Цїлов драгов з переднїма лабками на воблаку 
авта з отвореныма устами слїдовав за вшыт-
кым, што ся коло нёго робило.

– Боже, якый є тот світ великый і ужасный, 
– помявковав сі. Но найвеце го інтересовало 
авто, в котрім путовав.

– То є супер річ тото авто, а як знає скоро біж-
ти. З такым автом бы-м поїмав кажду мыш. Не 
мала бы передо мнов нияку шансу, – коншта-
товав коцурик і узнанливо покывовав головов.

Ітензівне пережываня свого путованя і новы 
імпулзы коцурика так вычерьпали, же при при-
ходї до міста твердо заспав. Так малый коцурик 
з валалу припутовав до великого міста.

(Выбране з Літературного конкурзу Марії Мальцовской 2023, 3. місто)

Юрко Харитун

Мої соловї
ПОЕЗІЯ І Я

Поезія – піраміда
на яку я довго
выйти не міг
Поезія теперь
учітелька моя
учіть ня як жыти
як любити
Зато її так люблю і я
Поезія бережок мій...
Сиджу на нїм і роздумую
кілько напишу
іщі віршів о любви.

АКОРДЫ ДРОЗДІВ

Коли пишу я глухый як пень
не чую коли, де і як болить
Так є і як выйду на двір
і чую прекрасный пташок спів
в садї соловїв
герлічкы під облачком моїм
на стрїсї вороблїв
на дротах ластівкы
што вернули ся з далекых 
країн
Я собі акорды дроздів 
облюбив
Їх бы колись і Бетовен
до своїх сімфоній вложыв.

ПТАШКА І ТЫ

Пташку не мушу відїти
Сидить десь в конарю
чую її спів
і знаю яка
І тебе не мушу відїти
не мушу чути голос твій
Приложу рукы на твої груди
і добрї знаю, же то ты.

ДЕ ДОБРЇ ВІРШАМ?

Велё віршів напишу
не на папірь і не пером
в думках їх ношу як на руках
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В голові дїру не маю
не вылетять, не пропадуть
Лем маю страх
же папірь хтось погужвать
шмарить до коша
або на вогни згорять
Найлїпше їм в думках
коли хочу 
прочітам і вам.

ЗГАДКА

Як голый в терню
чую ся колись і я
Коли собі спомяну
як дївочкы без лах
купали ся у вырї
Не маю страх
можу лежати і на іглах
Найлїпше менї тогды
не мусять быти ани перины
лем кедь коло мене ты.

КОЛИ ПРИСНИЄ СЯ

Приснило ся менї
луков вілы перешли
На рїнёх хотять
затанцёвати собі
Як не тїшыти ся такій красї!

На рїнёх не танцёвали
циґаночкы молоды
глину місили на валькы
Розболочены заболочены
ішли умыти ногы до рїкы
Но хто бы не любив такы сны.

МОЖЕ ПРАВДА ТАКА

Коли на тебе чекам
минута довша як день
Поріг перекрочу
і стою як пень
На дворї никого не видно
лем мою тїнь
Падать доджік
скоро прийде і снїг
а я так чекам цїлый рік
Може правда така
ты не могла найти пішник?

СОВІСТЬ

Совість зубы не має
грызе як пес
Перед нёв не сховаш ся,
не утечеш
Псови кісточку шмариш
і перестане
А совість великый трест
коли нечіста
грызе і рве тебе
як вітор листя
Поміч єдина
быти чоловіколюбцём
чоловіком достойным 
свого мена.

ПОЕЗІЯ ЯК ХЛЇБ

Поезія про мене
пiрамідов была
на яку я выйти не міг
Теперь така як наш Бескід
з якого видно цїлый світ
Іщі так крыла мати
над ним лїтати
і чути голос Русинів
Їх слова і співы
вложыти до віршів
Поезія про мене така
як на столї свіжый хлїб
што моя мамка упекла.

НЕДОПИСАНЫ ВІРШЫ

Выйду на бережок
сяду на санкы
на меджі скок
і летять...
Не біда, же санкы зломены
зломена і рука моя
Могло ся стати штось гірше
потвердять і мої віршы
якы на столї 
недописаны лежать.

МАЯК

Выше Снины
Полонины
А над гатёв Ґаздорань

Ту не можеш заблудити
Бескід буде маяком
На поріг тебе заведе
через хотарь пішником
Потїшить тебе
коли учуєш:
Хрістос раждаєт ся
Славіте єго!

НЕ ЗГАДУЮ 

Є велё хворот на світї
є велё лїків на них
Про мене были 
мамины рукы
і усмів її
Збігло і выкыпіло лїто 
як молоко на пецу
Добігнути не мож
Помалым кроком не можу
Помалым кроком селом
не перейду
А скакати
 не дарить ся менї
Лїпше коли
не згадую їх.

МАЧАНКА

На дворї буря
Перуны били, трепали
на облачік мати
деку вішала
жебы не было видно їх
В молитвах мы ніч пережыли
а рано сонечко світило
Тілько потїхы было тогды
до лїса іти на грибы
І теперь маю дяку
на добру мачанку
Коли цянкала по столї
Добрї памятам, мамко.

 (Юрко Харитун: Мої 
соловї. Пряшів: Академія 
русиньской културы в СР, 

2023, 
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Одбыв ся 60. семінар карпаторусиністікы
14. марца 2023 ся в засїдалнї Факулты гуманітных і природных наук Пряшівской універ-
зіты, ул. 17. новембра ч. 1 одбыв у тім роцї першый, але од року 2009 уже шістьдесятый 
семінар капаторусиністікы, котрый орґанізує Інштітут русиньского языка і културы ПУ. 

Притомных поздравила на засїданю модераторка 
семінарів карпаторусиністікы з Інштітуту русинь-
ского языка і културы ПУ у Пряшові ПгДр. Кветос-
лава Копорова, ПгД., унів. доц. Выступаючов лек-
торковна семінара была інтерна докторандка спо-
минаного інштітуту Мґр. Домініка Новотна, котра 
ся шпеціалізує на русиньску літературу найстар-
шой ґенерації Русинів, што іщі в періодї перед Пер-
шов світовов войнов, або тїсно по нїй еміґровали 
до США. До своёй презентації закомпоновала цїнну 
фотодокументацію, напр. імінґрантьску шыфу, кот-
ра приплавала до Ню Йорку в роцї 1905, або шыфу 
повну еміґрантів, меджі котрыма были і Русины, 
што доплавала до Еліс Айленд в роцї 1913. Поступ-
но ся нашы Русины в „Новім світї“ зачали змагати і 

ставляли собі церькви, (наприклад  найстаршу ґре-
кокатолицьку церьков в Пенсілванії, котра є з року 
1887), закладовали розлічны сполкы і орґанізації 
(цїннов є фотоґрафія Братства апостолів Петра і 
Павла, котре основали парохіане о. Алексія Товта 
в містї Мінеаполіс в роцї 1891, або і тітулна сторінка 
новинкы Американскій русскій вѣстникъ, што выхо-
дила в роках 1892 – 1952 в Пенсілванії і выдавав єй 
сполок Соєдиненіє). Тему Ку ґенезї еміґрантьской 
літературы карпатьскых Русинів в США пред-
ставила выступаюча в контекстї трёх ґенерацій кар-
паторусиньскых авторів в США, причім підкресли-
ла, же предметом єй інтересу є главнї перша – най-
старша ґенерація, репрезентована передовшыткым 
ґрекокатолицькыма священиками, бо тота ґенера-
ція сі у своїй творчости заховала язык своїх предків 
(тот быв презентованый дакількома варіантами, а 
поступно і двома ґрафічныма сістемами – азбуков і 
словацьков латиніков). Діскусія, котра наслїдовала 
позад лекції ся несла в тонї припомянутя вызнач-
ных особностей-Русинів, котры за „великов млаков“ 
досягли успіхы і стали ся світово знамыма за свої 
вынятковы скуткы, або за цїложывотны актівіты ці 
досягнутя нелем на полю літературы і културы. На 
семінар пришли ай їх потомкове, родина, ці краяне. 
Перепоїнём на сучасну русиньску літературу было 
представлїня найновшых публікацій, котры вышли 
од послїднёго семінара, як ай автоґраміада, бо на 
семінару были притомны ай дакотры русиньскы 
авторы, котрым недавно вышли новы публікації. 
В Місяцю книгы, котрым ся марец традує, сьме так 
оддали почливость нелем минулым, але ай сучас-
ным русиньскым авторам і їх творчому потенціалу, 
котрым обогачують русиньску літературу. 

кк фото: З. Цітрякова

• Главныма особами 60. семінара карпаторусиністікы 
были: (злїва) ПгДр. Кветослава Копорова, ПгД., унів. доц. і
лекторка 60. семнара Мґр. Домініка Новотна.
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ПгДр., Мґр. Люба КРАЛЁВА, ПгД., Словацькый народный музей – Музей русиньской културы  
в Пряшові

Родина Іларіона і Іріны Ільковічовых – вызначна 
родина русиньской інтеліґенції (1)

Родічi Діоніза Ільковіча – Іларіон і Іріна, 
роджена Тороньска

Іларіон Ільковіч (26. 1. 1874 – 10. 3. 1956) 
быв ґрекокатолицькый священик в Шарішскім 
Щавнику і у Фулянцї коло Пряшова, ёго жена 
была Іріна Ільковічова (13. 8. 1881 – 3. 9. 1953), 
роджена Тороньска. Отець Іларіон, або Гілар 
владїв веце языками. Знав добрї по мадярьскы, 
нїмецькы, російскы, словацькы і, самособов, по 
русиньскы. Родина ґрекокатолицького свяще-
ника Іларіона Ільковіча была русиньской на-
родности. 

Довєдна ся в русиньскій ґрекокатолицькій 
родинї отця Гілара і ёго жены Іріны народи-
ло четверо дїтей – Миколай, Діоніз, Алексій і 
Марта. Родічам барз залежало на освітї своїх 
дїтей, зато вшыткым дали можность штудо-
вати на высокых школах. Двоми ёго сынове, 

Миколай і Діоніз і дївка Марта штудовали на 
Універзітї Карловій у Празї, Алексій там не до-
штудовав право. 

Хоць в офіціалных документах фіґурова-
ло властне мено (Г)Іларіон Ільковіч, містне 
жытельство, враховано найблизшой родины, 
знало ҐК священика Іларіона під меном Гілар 
Ільковіч. Так го ословлёвали,  но і сам ся тaк 
підписовав. Іларіон Ільковіч быв веце раз аре-
штованый, наперед фашістами про своє несо-
глашіня з ґардістічнов, людацьков політіков, 
по заказї і ліквідації ҐК церькви по Пряшівскім 
соборї дня 28. 4. 1950, в 50-х роках зась комуніс-
тами.  Кедь го пропустили з арешту, не вернув 
ся до Пряшова, але із женов Ірінов жыли вєдно 
в Братїславі ай із сыном Діонізом, котрый їх до-
годовав до смерти. 
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Миколай Ільковіч 
(*1904, Шарішскый Щавник – †1978, Пряшів)
Найстаршый із сородинцїв – Миколай ся на-

родив в Шарішскім Щавнику. По матурї  на 
реалній ґімназії в Пряшові быв приятый на 
Природознавчу факулту Універзіты Карловой 
в Празї, а то на шпеціалізацію: учітель матема-
тікы і фізікы. Выштудовав успішно. Свою пе-
даґоґічну карьєру зачінав на Руській ґімназії в 
Пряшові в роцї 1936, за Словацького штату, ро-
бив на Руській учітельскій препарандії в Пря-
шові (інштітут выховлёвав учітелїв про основ-
ны школы) як директор. 

З політічных прічін быв з того посту іщі по-
час войны одкликаный. По войнї прияв місто 
на Середнїй промысловій школї ставебній у 
Пряшові, де учів аж до пензії. Выховав дві ґене-
рації ставебных техніків, приправив на далшы 
штудії будучіх ставебных інжінїрів і архітектів 
з выходной Словакії. Екстерно чітав лекції з фі-
зікы і вів з нёй цвічіня на Педаґоґічній факултї 
УПЙШ в Пряшові. 

Ёго найвешков залюбов у вольнім часї была 
атлетіка. Дакілько років быв фунціонарём, роз-
годцём атлетікы на крайскій уровни. На ёго 
честь зорґанізовали пряшівскы атлеты Мемо-
ріал Миколая Ільковіча в легкій атлетіцї.

Марта Ільковічова 
(*1912, Фулянка – † 1993, Пряшів)

Наймолодшов із сородинців была єдина дїв-
ка Марта. Матуровала на Реалній ґімназії в 
Пряшові. На Філозофічній факултї Універзіты 
Карловой у Празї выштудовала російскый і нї-
мецькый язык. По навернутю до Пряшова учі-
ла языкы на Руській ґімназії в Пряшові. В 1950 
роцї, в часї тзв. Пряшівского собору, при ареш-
тованю свого отця, ґрекокатолицького свяще-
ника Іларіона Ільковіча, остро протестовала, 
за што і єй затримали. Мусила ся учітельства 
здати за то, же ся поставила на обрану свого 
нянька, котрый не хотїв переступити на право-
славну віру. Такым способом ся про ню браны 
вшыткых школ на Словакії заперли. Роботу їй 
нашов брат Діоніз. Далшы рокы пережыла в 
Шаморінї, де робила учтовнічку на дружстві. 
Як пензістка ся вернула до Пряшова. Ту жыла 
аж до своёй смерти.

Діоніз Ільковіч 
(*18. януар 1907, Шарішскый Щавник  –  

† 3. авґуст 1980, Братїслава, фізік і фізікалный 
хемік русиньского походжіня)

Діоніз Ільковіч ся народив Іларіонови Ілько-
вічови і Ірінї Ільковічовій в Шарішскім Щавни-
ку як другый сын – 18. януарa 1907. Родина ся 
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по народжіню Діоніза одстїговала до Фулянкы, 
де Іларіон быв ґрекокатолицькым священиком 
у ҐК парохії до року 1950. 

Манжелка Діоніза ся звала Ленка, роджена 
Сасінкова (1922 – 2012), была довгорочнов на-
учнов заместнанкынёв Фізікалного інштітуту 
САН. Походила із Попраду. Діоніз ся з нёв зозна-
мив на танечній забаві в Братїславі. 

Мали дві дївкы: РНДр. Даґмар Ільковічову,  
к. н, народжену в роцї 1951. В роцї 1988 ся од-
дала другый раз за Івана Гавла, брата чеського 
презідента Вацлава Гавла, є выштудована ма-
тематічкa. Друга дївка ся народила в роцї 1952 
і зве ся Ева Потфаёва-Ільковічова. Є академіч-
нов сохарьков і авторков веце умелецькых ре-
льєфів свого нянька.

Раннїй період дїятельства 
Діоніза Ільковіча

По скончіню Чехословацькой реалной ґімназії 
в Пряшові одышов Діоніз Ільковіч штудовати 
до Прагы. Зачав на стройницькій і електротех-
нічній шпеціалізації ЧВУТ (ČVUT), но по року 
переступив на Природознавчу факулту Універ-
зіты Карловой. Почас штудій (1925 – 1929) ся 
ёго інтерес концентровав передовшыткым на 
хемію і фізіку, но навщівлёвав тыж велё лекцій, 
цвічінь і семінарів з математікы. В роцї 1930 
здобыв свідоцтво учітельской способности з 
хемії про высшы і з математікы і з фізікы про 
низшы класы ґімназії і про середнї школы. 
Кедь мав в другій половинї 30-ых років ХХ. 
стороча проблем найти собі роботу, розшырив 
свою учітельску способность і о апробацію на 

навчаня фізікы про высшы класы ґімназії і се-
реднї школы (1937).

Уже в часї штудій зачав Діоніз Ільковіч роби-
ти в лабораторії професора Ярослава Гейровс-
кого (нескоршого носителя Нобеловой цїны за 
фізіку або фізікалну хемію) і під ёго веджінём 
написав на Хемічнім інштітутї УК (1930-1932) 
дізертачну роботу „Штудія ортутёвой квап
ковой катоды при електролітічнім роз
кладї воды“. Обгаїнём той роботы здобыв в 
роцї 1932 тітул РНДр. 

Діоніз Ільковіч і ёго ровніця
На Гейровского інштітутї або офіціално на 

Інштітутї про фізікалну хемію на Універзітї  
Карловій робив інтерно лем до року 1932, по-
тім лем як негонорованый асістент, зато зачав 
учіти хемію і фізіку на трёх пражскых ґімназіях 
і реалках. Попри тім і надале робив на Гейров-
ского інштітутї і партіціповав на вытворїню 
теоретічных основ полароґрафії.

В лабораторії професора Гейровского на са-
мім зачатку ся Діонізови Ільковічови подарило 
довєдна з італьскым фізіком Семераном вынай-
ти методу компензації капацітных прудів (пу-
бліковали о тім сполочну статю в роцї 1932 і 
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была то перша Ільковічова научна публікація 
ці статя). Компензачным обводом, котрый ав-
торы вынашли, ся у великій мірї подарило ану-
ловати рушивый набіячій пруд (rušivý nabíjací 
prúd) і тот обвод быв од того часу частёв вшыт-
кых комерчных полароґрафів. 

Найвызначнїшым выслїдком снажіня Діоніза 
Ільковіча на Гейровского інштітутї было в роцї 
1934 одводжіня одношіня меджі поларо
ґрафічным діфузным прудом, концентра
ціёв розтоку і характерістіками квапковой 
ортутёвой електроды знамого як Ількові-
чова ровніця, котра є основным правилом 
полароґрафії:  id  =  708 n D1/2 m3/2 t1/6 c

Публіковав єй в своїй найвызначнїшій науч-
ній публікації / статї в анґліцькім языку в двой -
языч нім французско-анґліцькім часописї – Col
lection of Czechoslovak Chemical Communica
tions Vol. 6, рік 1934. Тота статя о обяві поларо-
ґрафії є найцітованїшым словацькым научным 
жрїдлом до днешнёго дня.  Дотеперь є то най-
цітованїша робота словацького фізікалного 
хеміка. Є то найважнїшый теоретічный обяв 
полароґрафії, наукы, котра вызначує притом-

ность хемічных латок в розтоку мірянём елек-
тричного напятя і електричного пруду меджі 
двома електродами. 

Професор Бырдїчка о Ільковічовій ровніцї 
написав: „Dômyselne odvodená rovnica sa stala 
medzníkom vo vývoji polarografickej metódy. Jeho 
korekcia na konvekciu kvapaliny svedčí o fyzikál-
nom dôvtipe, ktorý ho vždy viedol k jednoduchej a 
matematickej formulácii problému. Všetky neskor-
šie a zložitejšie odvodenia dospeli prakticky k tomu 
istému výsledku.“ Як написав професор Й. Корыта 
в своїй статї о професорови Гейровскім і пола-
роґрафії (1984) „…тота ровніця є єдно з найці-
тованїшых фізікалных одношінь, котре вышло 
з нашой країны“. 

За свого пражского перебываня Діоніз Ілько-
віч публіковав за сім років девять самостатных 
научных робот і штири із сполуавторами, котры 
публіковав в научнім французьско-анґліць-
кім часописї Collection of Czechoslovak chemical 
Communications. До року 1939 было шість ёго 
робот цітованых 55 раз, з того на главну ёго 
роботу, котра обсягує Ільковічову ровніцю, ся 
науковцї з цїлого світа одкликовали 24 раз.

• Сполочна фотоґрафія з Гейровского лабораторії. Професор Гейровскый сидить в серединї, Діоніз Ільковіч стоїть цалком 
вправо.
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Пражскый період закончів уже в Братїславі 
книжнов публікаціёв Полароґрафія, выданов 
у роцї 1940 Єднотов чехословацькых мате-
матіків і фізіків у рамках едіції Cesta k vědení. 
Книжку професор Гейровскый назвав шыроко 
хоснованым методолоґічным помічником по-
лароґрафії. 

Полароґрафія
Полароґрафія є електрохемічный процес, в 

котрім суть главныма дїями переносы йонів в 
тестованім розтоцї меджі двома електродами. 
Ортутёва квапкова електрода і цїлый способ, 
як ґалванометром міряти ток пруду на нїй, є ґе-
ніалным обявом професора Ярослава Гейровс-
кого. Барз довго експеріментовав, но вшыткы 
хоснованы електроды ся електролізов мінили 
і мінили ся тыж їх фізікално-хемічны властно-
сти. Аж дотогды, покы професор Гейровскый не 
пришов на то, же може поужыти як електроду 
ортутёву квапку. Oртуть є нелем водива і добрї 
розпущать многы металы, но єдночасно є течу-
ча і так може легко утримовати свою форму і 
при неперурошованім току йонів на єй поверь-
ху. За тот обяв дістав професор Гейровскый Но-
белову цїну за фізіку.

Ільковічовым приспінём к розвитку той ме-
тоды є точный математічный попис того, што 
ся на поверьху електроды одограє. Выядрив то 
ровніцёв, котра несе ёго мено і котра ся стала 
єдным з главных теоретічных стовпів поларо-
ґрафічной методы і доднесь є найцітованїшым 
научным выслїдком словацького науковця. По-
при Ільковічовій ровніцї є барз важна і Гейровс-
кого-Ільковічова ровніця, котру сформуловали 
довєдна і котра пописує  ход лімітного діфузно-
го пруду в реверзібілных редокс сістемах.

Жытелї сідліска коло станіцї метра Ладві ся 
з несподїванём заставлёвали коло будовы Ін-
штітуту фізікалной хемії Ярослава Гейровско-
го Академії наук ЧР і фотили собі єй. На бочній 
стїнї інштітуту ся в роцї 2022 обявив великый 
напис з Гейровского-Ільковічовов ровніцёв. Ін-
штітут фізікалной хемії Ярослава Гейровского 
Академії наук ЧР ся так в рамках проєкту ONEM 
припоїв ід голандьскых містам Лайден, де стї-
ны прикрашать уже вісем ровніць, і Утрехт. 
Цїлём того проєкту є вказовати верейности 
красоту математічного выядрїня фізікалных 
ці хемічных явів, припоминати выжны научны 
обявы і особности, корты в данім містї жыли і 
творили. 

Робота Діоніза Ільковіча 
як науковця

За научны успіхы в полароґрафії собі міг 
выбрати рочну штудійну стаж, котру абсолво-
вав у Паріжу на Сорбоньскій універзітї як шті-
пендіста французьской влады. В школьскім 
роцї 1937/1938 абсолвовав тоту стаж на Фізі-
кално-хемічнім інштітутї паріжской універзіты 
Сорбонна у професора Рене Одюберта (René 
Audubert). Ту штудовав ултрафіалову жару за 
помочі фотоелектричных компютерів. 

Іщі через паріжску стаж рекомендовав про-
фесор Гейровскый, жебы ся Діоніз Ільковіч 
у них габілітовав на доцента. Діоніз наперед 
роздумовав, ці прияти тоту рекомендацію, но 
кедь по выголошіню автономії Словакії в роцї 
1938 го Міністерство школства і освіты в Празї 
пропустило із штатных служеб ку 31. 12. 1938 і 
Міністерство школства і народной освіты Сло-
вакії го вызвало, жебы од 1. 2. 1939 наступив 
службу на Штатну словацьку реалку в Бардеёві, 
Ільковіч пожадав в януарї 1939 о припущіня ід 
габілітації на Універзітї Карловій в Празї і на 
основі того пожадав словацьке міністерство 
школства, жебы го вхабили в чеській метропо-
лї. Протягом року 1939 засїдала габілітачна ко-
місія (професоры Гейровскый, Томічек і Завіш-
ка), котра написала 13-странову справу. Были 
написаны посудкы і 26. 10. 1939 ся одбыв габі-
літачный колоквій. Заключна часть габілітач-
ного конаня, а то габілітачна лекція, была ста-
новлена на 17. новембра 1939. Но, не одбыла ся 
про запертя чеськых высокых школ нїмецькы-
ма націстами в Протекторатї Чехы і Морава.

В осени 1939 Словацькa высока школа техніч-
на, основана в роцї 1937, пропоновала Діонізо-
ви Ільковічови пост міморядного професора 
технічной фізікы на місто чеського професроа 
Йозефа Саганка, котрый ся вернув до Быр-
на. Ільковіч пропозіцію прияв і Міністерство 
школ ства і народной освіты Словакії го на про-
позіцію професорьского колектіву СВШТ выме-
новало за міморядного професора технічной 
фізікы. За тыждень наступив на місто преднос-
ты Інштітуту технічной фізікы СВШТ, нескор-
ше ведучого катедры фізікы Електротехнічной 
факулты СВШТ. На тій позіції зістав 33 рокы (до 
року 1972). В Братїславі по зряджіню Природо-
знавчой факулты Словацькой універзіты (або 
Універзіты Коменьского (1919)), котра ся в ро-
ках 1939 – 1954 называла Словеньска універ-
зіта) быв в октобру 1940 выменованый за мі-
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морядного негонорованого професора фізікы 
даной факулты СУ. Тото про нёго значіло далше 
педаґоґічне затяжіня, бо мав лем єдного асіс-
тента Дезідера Томкуляка, а ку нёму прибыли 
іщі штуденты Імріх Старічек, Владимір Гайко з 
Кежмарку, пізнїшый председа САН, основатель 
ПрФ УПЙШ в Кошіцях, єй декан і ректор УПЙШ, 
або фізікалный хемік, академік Войтєх Келле 
(Kellö), котрый быв тыж Русином із Ціґелкы. 
Діо ніз Ільковіч так в основі приправлёвав пер-
шу ґенерацію словацькых высокошкольскых 
педаґоґів і науковцїв-фізіків. Попри тім на При-
родознавчій факултї Словацькой універзіты 
вів лекції і семінары з хемії і фізікалной хемії. 
Єдночасно вів і Фізікално–хемічны розго
воры на Природознавчій факултї СУ, де в марцу 
1943 позвав із універзіты в Ліпску професора, 
носителя Нобеловой цїны, Вернера Гайзенбер-
ґа (Wernera Heisenberga), основателя кванто-
вой механікы.

Професор Ільковіч быв в Братїславі міморяд-
но вытяженый адміністратівныма, орґанізач-
ныма і педаґоґічныма повинностями і зато ёго 
научна робота уступила дозаду. По приходї до 
Братїславы публіковав в роцї 1940 лем в Празї 
написану моноґрафію Полароґрафія, што была 
ёго єдина научна  моноґрафія,  но до научных 
часописів написав десяткы научных статей.

Діоніз Ільковіч – декан Природознавчой 
факулты Словацькой універзіты –  

1942 – 1945
Професор Ільковіч хотїв барз модернізовати 

навчаня фізікы на Природознавчій факултї Сло-
вацькой універзіты. Зато хотїв у роцї 1941 на 
факулту закликати чеського доцента др. Віле-
ма Кунзла, котрый належав меджі вызначных 
европскых шпеціалістів на рентґеноскопію. Но 
нїмецькы уряды не мали про тото снажіня про-
фесора Ільковіча порозумлїня і доцента Кунзла 
із Протекторату Чехы і Морава на Словакію не 
пустили. В роцї 1942 зась Міністерство школ-
ства і народной освіты Словакії не доволило 
отворити на ПрФ СУ Інштітут атомовой фізікы 
ПрФ СУ, бо не мав рядного професора фізікы. Но 
по тім, што в роцї 1943 ся Діоніз Ільковіч став 
рядным професором фізікы на СВШТ і в авґустї 
1944 і рядным негонорованым професором фі-
зікы на ПрФ СУ, быв 26. 8. 1944 зрядженый Фі-
зікалный інштітут ПрФ СУ і Діоніз Ільковіч ся 
став ёго предностом. Од року 1942 быв Діоніз 
Ільковіч і деканом ПрФ СУ – аж до ослободжіня 

Братїсавы в апрілю 1945, коли із функції дека-
на одступив. 

По войнї Діоніз Ільковіч, в тім часї уже ряд-
ный професор фізікы на СВШТ і на ПФ СУ по-
жадав о докончіня габілітації. І так 3. мая 1946 
му професорьскый колектів ПрФ Універзіты 
Карловой удїлив „veniam docendi‟ про шпеціа-
лізацію фізікална хемія. Розсяг Ільковічового 
педаґоґічного дїятельства ся по войнї іщі роз-
шырив. На Лїкарьскій факултї СУ вів лекції і 
семінары із лїкарьской фізікы і дочасно быв і 
предностом Інштітуту лїкарьской фізікы на 
ЛФ СУ. Кедь ку тому прирахуєме і лекції і семі-
нары, котры вів на Природознавчій факултї СУ 
і на СВШТ, было то поступнї над ёго силы. Зато 
повторно пожадав доцента др. Вілема Кунзла, 
жебы пришов до Братїславы. По далшых двох 
роках адміністратівного натїгованя, чеськый 
доцент Вілем Кунзл ся у фебруарї 1948 став 
предностом Фізікалного інштітуту ПрФ СУ в 
Братїславі і взяв на себе главну тяжобу педаґо-
ґічного дїятельства на ПрФ СУ. Діоніз Ільковіч 
дефінітівно перестав учіти на ПрФ СУ в роцї 
1951 і наповно ся зачав занимати лем своёв пе-
даґоґічнов і орґанізачнов роботов на Електро-
технічній факултї СВШТ, днесь СТУ. 

Зачатком 50-ых років ХХ. стороча ся профе-
сор Діоніз Ільковіч концентровав на основаня 
Словацькой і Чехо-словацькой академії наук. 
По вытворїню Словацькой академії наук 18. 
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юна 1953 быв выменованый за рядного чле-
на–академіка САН і став ся єй научным секре-
тарём. Окрем того быв і підпредседом матема-
тічно-фізікалной секції ЧСАН і председом ко-
місії про математіку і фізіку САН. З той комісії 
взникнув наперед в роцї 1955 Кабінет фізікы 
САН (з двома заместнанцями) і в роцї 1958 Ла-
бораторія фізікы САН із 20 заместнанцями. 3. 
януара 1963 взникнув Фізікалный інштітут 
САН із 60 заместнанцями. Діоніз Ільковіч стояв 
на ёго челї до року 1973. 

І так мож повісти, же Діоніз Ільковіч стояв 
при зродї і першім розвою трёх основных фі-
зікалных інштітуцій Словакії: Інштітуту тех-
нічной фізікы СВШТ, Фізікалного інштітуту 
Природзнавчой факулты Словацькой універ-
зіты і Фізікалного інштітуту САН. З них ся по-
ступно розвинули практічно вшыткы далшы 
фізікалны інштітуції на Словакії. Кедь ку тому 
придаме Ільковічове педаґоґічне дїятельство і 
факт, же выховав першых фізіків як своїх асіс-
тентів, мож повісти, же правом ся Діоніз Іль-
ковіч поважує за основателя словацькой фі-
зікы. 

На розвoю словацькой фізікы брав участь і в 
пізнїшых роках. Быв ведучім Катедры фізікы 
Електротехнічной факулты СВШТ, председом 
Научного колеґія фізікы САН, председом На-
родного комітету про чісту і апліковану фізіку, 
членом председництва Словацькой комісії про 
удїлёваня научных тітулів. Быв тыж главным 

редактором научного часопису САН од ёго ос-
нованя в роцї 1957, а то Matematicko-fyzikálneho 
časopisu SAV. 

Діоніз Ільковіч і ёго Фізіка
Oкремов капітолов Ільковічового научно-пе-

даґоґічного дїятельства было написаня і выда-
ня двох учебників. 

1. Векторова кількость (Vektorový počet) 
(выданый у 1945 і в 1950 роцї)  

2. Першого словацького высокошкольско-
го учебника – Фізіка (Fyzika), котрый в роках 
1958 – 1971 вышов в пятёх выданях в цїлковім 
тіражу 40 000 екземпларів. І днесь є то все мо-
дерный учебник фізікы, дослїдно писаный век-
торовов кількостёв, котрый обсяговав главны 
области фізікы. Хоць быв урченый про шту-
дентів технікы і первістно про тых, котры нав-
щівлёвали Ільковічовы лекції, хосновав ся і на 
Природознавчій факултї СУ. В шпеціалізованых 
часописах было публікованых з Ільковічом як 
автором або сполуавтором 17 оріґіналных на-
учных робот і в часописї „Rozhledy matematicko-
přirodovědecké“ Діоніз Ільковіч публіковав 6 ре-
фератів.

Діоніз Ільковіч – научна особность 
словацькой фізікы 

Професор Діоніз Ільковіч ся протягом ІІ. сві-
товой войны в Братїславі і пізнїше, аж до своёй 
смерти, став главнов научнов особностёв сло-
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вацькой фізікы. Фізіци, котрых выховав, і ёго 
сполуробітници гварили, же быв барз нароч-
ный, но єдночасно барз методічный. Не стер-
пів неясне выядрёваня і дбав на точно дефіно-
ваны терміны. Ёго лекції мали все ясну і про-
думану концепцію, были без словного баласту 
і їх приправі присвятив много часу, враховано 
властноручно вырабляных помічників, котры-
ма демонштровав высвлітлёваны явы. Быв до-
казом того, же добрый учітель може про своїх 
штудентів зробити барз велё і без надбытку 
пінязей і в цїлковій планій атмосферї в сполоч-
ности. 

Подля слов ёго штудентів быв професор Іль-
ковіч особностёв, котру характерізовала нелем 
міморядна научна ерудіція, компетентность, 
но і непереконателна робітность, а ку тому і  
незвычайны характеровы властности. Ёго од-
ношіня ід штудентім было повне решпекту ку 
ним як ку колеґам. То, же много часу веновав 
приправі лекцій, тыж го характерізує як добро-
го учітеля. Научну карьєру не ставляв над інте-
ресы своїх штудентів. За штудійну літературу, 
котру про штудентів написав, не брав жадный 
гонорар, бо подля нёго бы то было про них до-
роге. Школы і інштітуты будовав дословно сво-
їма руками – в синїм плащу стяговав бутор, за-
поёвав електрицькы выпиначі і засувкы, зби-

вав школьскы лавкы і підлогы; єден час докон-
ця заряджовав інтернат Горьскый парк і бывав 
там довєдна із штудентами. Мав на старости і 
реновацію Смоленіцького замку про потребы 
Словацькой академії наук. 

Діоніз Ільковіч не быв сухым патроном. Інте-
ресовав ся о културу, природу і шпорт. Ёго дїв-
кы потвердили, же їм веновав цїлы вікенды і 
малоколи дома бісїдовав о роботї. Занимав ся 
шпортовым лїтанём на ветронёх і малых летад-
лах. Знав грати на многых музичных інштру-
ментах. Грав на гуслях, на гармоніцї, цімбалї, 
балалайцї і мандолинї. Владїв веце языками, як 
вшыткы сородинцї і отець, знав по французь-
скы, анґліцькы, мадярьскы, російскы, чеськы, 
словацькы і по русиньскы. 

Діоніз Ільковіч – послїднї рокы жывота  
і оцїнїня названы ёго меном  

В марцу 1976 одышов професор Ільковіч на 
пензію. Но і на пензії ся інтересовав дїятель-
ством у фізіцї на Словакії, на катедрї і в цїлій 
фізікалній комунітї. Не потїшыв ся довго пен-
зії, вмер скоро, 3. авґуста 1980 в Братїславі як 
73-рочный. В роцї 1982 председницьтво САН 
зрядило Честну плакету Діоніза Ільковіча за 
заслугы у фізікално-хемічных науках. 

Кедь в Млиньскій долинї в Братїславі взникло 
за соціалізму „академічне місточко‟, де мають 
центры Факулта електротехнікы і інформатікы 
СТУ, Математічно-фізікална факулта і Приро-
дознавча факулта Універзіты Коменьского, то 
значіть бывшы робочі міста Діоніза Ільковіча, 
Народный выбор главного міста Братїслава 
назвав в 80-х роках ХХ. стороча уліцю, котра 
веде ку тому ареалу, Ільковічовов уліцёв.

Памнятна табла  
Діонізови Ільковічови – 26. 9. 2005

З нагоды отворїня нового академічного рока 
2005/2006 одкрыли памнятну таблу профе-
сорови Діонізови Ільковічови на будові СТУ 
на Мітній уліцї в Братїславі дня 26. 9. 2005. По 
академікови Д. Ільковічови славностнї наз-
вали і універзітну авлу СТУ, перед котров ся 
находить тота памнятна табла. Была одкрыта 
председом САН, проф. Штефаном Лубі, др. н., за 
участи ёго жены Ленкы, дївок Дашы і Евы, вну-
ка, презідента Ґашпаровіча  і челных предста-
вителїв СТУ і штудентів. 

(Продовжіня в далшім чіслї.)

• Ланка Ільковічова, проректор Словацькой технічной уні-
верзіты, проф. Інж. арх. Роберт Шпачек, к. н., і  внук акаде-
міка Ільковіча при одкрываню памятной таблы на будові 
СТУ на Мітній уліцї в Братїславі.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, Пряшів, Словакія

ЗІРС выдало далшы дві монументалны історічны публікації
Здружіня інтеліґенції Русинів Словеньска (ЗІРС) ся довгодобо в рамках свого дїятельства 
занимать русиньсков історіёв. На своїм контї вже має дакілько філмів, публікацій, котры 
документують політічны, културны, але і умелецькы ці реліґійны аспекты розлічных 
історічных періодів народа жыючого в Карпатах.

Ку концю рока 2023 ЗІРС выдало далшы дві мо-
нументалны історічны публікації, котры суть 
цїнным вкладом про вшыткых, што ся хоць 
лем дакус інтересують русиньсков історіоґра-
фіёв, причім єдну з них можеме приписати ку 
популарно-научній літературї, а другу веце ку 
научным выданям.

Продовжіня Чехословацького  
світа в Карпатах

Здружіня інтеліґенції Русинів Словеньска іщі 
в роцї 2018 выдало з нагоды святкованя сто-
рочніцї першой Чехословацькой републікы пу-
блікацію з назвов Чехословацькый світ в Кар
патах, в авторстві Владиміра Куштека.

На образовый матеріал, історічны фотоґрафії 
богата публікація мала за цїль припомянути 
собі період розвитку Підкарпатьской Руси в ро-
ках 1919 аж 1939, коли тота країна была частёв 
Чехословацькой републікы.

Пізнїше наслїдовало выданя продовжіня той 
публікації під назвов Чехословацькый світ 
в Карпатах 2. Другый том быв присвяченый 
історії штоденного жывота на Підкарпатьскій 
Руси.

В минулім роцї ЗІРС выдало далшый том під 
назвов Чехословацькый світ в Карпатах 3. 
Книжка, єднако як попереднї два томы, має 
тексты писаны в чеськім, словацькім і русинь-
скім языку. Тексты зась збогачує величезне 
множество цїнных історічных знимок, якы 
досвідчують, же Владимір Куштек знова раз 
серьёзно пробадав архівы.

Чехословацькый період 
зохабив слїд

В третїм томі найдеме такы капітолы як Во-
єньскый жывот в часах першой Чехословацькой 
републікы, Чеськы і словацькы подникателї в 
Ужгородї і Хустї, Підкарпатьске астрономічне 
общество в Ужгородї, Высыланя Чехословаць-
кого радія на Підкарпатьску Русь, але дочітаме 
ся і о розвитку будованя драг, о автомобілізмі 

на Підкарпатю, о земледїльстві, гасічах ці о кі-
нах на Підкарпатю, но і много далшого.

„Чехословацькый період в роках 1919 – 
1939 зохабив непереглянутелный слїд на 
Підкарпатьскій Руси,“ пише автор в резюме 
публікації.

„Передвойнове двадцятьлїтя принесло 
про Русинів народне возроджіня нелем в 
змыслї політічнім, але і в областях освіты 
і културы. Конштітуція ЧСР ґарантовала 
можности розвитку народного жывота 
і захованя властной ідентічности і чле
нам іншых народностей, жыючіх в країнї. 
Вызначным фактором при обнові Підкар
патя была розвинутость западных частей 
републікы в господарьскій области і об
ласти освіты, а в непослїднїм шорї участь 
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чеськых і словацькых одборників на розвит
ку того краю.“

Якраз о тых і далшых фактах подля автора 
подають свідоцтва капітолы новой публікації. 
„В часах передвойнового періоду є в краю за
значеный розвиток і в областях сполочень
ского жывота і културы.“

„Свідоцтва і спомины нам приипомина
ють Підкарпатьску Русь – сусїдню землю, з 
котров сьме жыли в сполочній державі, і 
котра є частёв сполочной културной і істо
річной дїдовизны,“ закончує Куштек резюме в 
новій 184-сторінковій публікації.

Доповнена Країньска граніця 
професора Шворца

Історік Петер Шворц ся довгы рокы у своїх 
научных баданях інтересує і темами русинь-
ской історії. Універзітный професор Пряшів-
ской універзіты в Пряшові  в роцї 2003 выдав 
по словацькы публікацію під назвов Країньска 
граніця меджі Словакіёв і Підкарпатьсков 
Русёв (рр. 1919 – 1939).

Была то першый раз уцїлено спрацована мо-
ноґрафія, котра захоплює словацько-русинь-
скы односины в меджівойновім періодї, і їх цї-
лодержавны і меджінародны капчаня на веце 
як 400 сторінках.

Вєдно із фотоґрафічным матеріалом і добовы-
ма мапами тота книга ілустровала представы 
розлічных політічных субєктів, як встановити 
выходну граніцю Словакії, а была нагороджена 
Преміёв Літературного фонду за научну робо-
ту в роцї 2003, як і Оцїнїнём ректора Пряшів-
ской універзіты.

По двадцятёх роках Здружіня інтеліґенції 
Русинів Словеньска выдало нову, розшырену 
верзію той публікації, де найдеме приближно 
третину нового матеріалу. Як повів про нашу 
редакцію професор Шворц, без нового матеріа-
лу бы ся ани не пустив до другого выданя.

Книга не стратила 
актуалность

Шворц у вступнім слові пише, же Країньска 
граніця меджі Словакіёв і Підкарпатьсков Русёв 
(рр. 1919 – 1939) выникла на основі вецерочно-
го баданя в домашнїх (словацькых, поз. ред.), 
як і загранічых архівах – в Празї, Боннї, у Відню. 
Были в нїй схоснованы архівны матеріалы з ар-
хіву і депозітарїв Народного музея в Празї.

„Од першого выданя книгы в роцї 2003 пе
решло 20 років, а кедьже інтерес фаховой і 
лаіцькой публікы о проблематіку словаць
корусиньского сполужытя і односин не пе
рестав, доконця якраз наопак, наріс, схос
новав єм пропозіцію Здружіня інтеліґенції 
Русинів Словеньска, і ёго председы Інж. Яна 
Липиньского, приготовити друге выданя 
книгы,“ пише Шворц.

„Подля реакцій одборників, книга не стра
тила ніч із своёй актуалности, доконця в 
часї траґічного воєньского конфлікту Росії і 
Україны, котрый почав у фебруарї 2022, воп
рос граніць (державных і країньскых), і ет
нічности населїня в тім середнёевропскім 
просторї і історічнім контекстї ся іщі веце 
укрїпив,“ продовжує Шворц у своїм вступі.

Граніця была все проблемом
Як пише автор у новім 420-сторінковім вы-

даню великого формату, встановлїня будьякой 
граніцї поставленой на етнічных прінціпах 
было в середнёевропскім просторї одвсе ве-
ликым проблемом.

„Выходило то з довгодобого етнічного пе
ремішаня населїня розлічных народностей. 
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Такый проблем не обышов ани Словаків, ани 
Русинів.“ О граніцї Шворц пише як о одвікім 
феноменї, котрый в собі обсяговав дві тенден-
ції – єдну, котра капчать, другу, котра оддїлює.

„Іншак тому не было ани у двох славянь
скых сусїдів, Словаків і Русинів. Но меджі 
нима повстав вопрос граніцї як скуточной 
чары дїлїня аж по выникнутю Чехословакії 
на концю рока 1918, респектівно, в роцї 1919, 
кедь частёв Чехословакії ся стала теріто
рія днешнёго Закарпатя в сучасній Українь
скій републіцї. Дотогды членове обидвох на
родів жыли вєдно в Угорьску. В половинї 19. 
столїтя, правда, почали політічны пред

ставителї єдных і другых жадати властну 
автономну теріторію в рамках Угорьска, 
але про резолутну неволю угорьской влады 
така державносправна алтернатіва ся не 
реалізовала. Значіть, не выникала ани жад
на граніця меджі Словаками і Русинами,“ 
пише Шворц, котрый цїлу проблематіку сло-
вацько-русиньской граніцї детайлно описує і 
аналізує на сторінках нового выданя книгы.

Обидві публікації Здружіня інтеліґенції Руси-
нів Словеньска, котры вышли з друку ку концю 
рока 2023, были підпорены з Фонду на підпору 
културы народностных меншын.

Здрой: ЛЕМ.фм

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, Пряшів, Словакія

Моніка Кандрачова лавреатков  
Премії Фра Анджеліко

Кандрачова має у своїм репертоарї русиньскы народны і духовны співанкы. Як ін-
формовала Пресова канцеларія Конференції єпіскопів Словакії (TK KBS), в Пріма
ціалнім палацу в Братїславі собі 20. фебруара 2024 перевзяли Премію Фра Анджелі-
ко – покровителя художників, далшы лавреаты в области словесного, вытварного 
і музичного уменя, котры ся своёв творчостёв вынятково заслужыли о розвиток 
хрістіаньской културы на Словакії.

Особности нагородила Рада Конференції 
єпіскопів Словакії про науку, освіту і културу, 
котру веде ордінарій Озброєных корпусів і оз-
броєных сил Словацькой републікы – римока-
толицькый єпіскоп Франтїшек Рабек.

За музичне уменя стала лавреатков Премії 
Фра Анджеліко Моніка Кандрачова, котру 
знаме як інтерпретку, яка має у своїм репер-
тоарї і русиньскы народны і духовны співанкы.

Славностне передаваня премій ся одбыло 
вже 22ый раз, і брало на нїм участь веце єпіс-
копів латиньского і выходного обряду, уме-
лецька і академічна общіна, представителї 
церь ковного, културного і общественного жы-
вота. На передаваню брав участь і апостоль-
скый нунцій на Словакії Нікола Джірасолі.

В рамках подїї Моніка Кандрачова і выступа-
ла, вєдно із своїм сыном, таксамо популарным 
співаком і прімашом Андріём Кандрачом.

Моніка Кандрачова
Народна співачка, лавреатка тогорочной Пре-

мії Фра Анджеліко, є на музичній сценї уж да-
кілько десяток років. Моніка Кандрачова ся 

народила 26. януара 1956 в селї Дячів, окрес 
Сабінов, в ґрекокатолицькій русиньскій ро-
динї Яна і Марії Канющаковых. Мама была 
дївочім меном Штельбаска. Єй уйко Канющак 
по войнї довгы рокы учітелёвав в русиньскім 
селї Нижнї Репашы.

Зо співом зачала уж на основній школї. Пер-
ше оцїнїня здобыла як дванадцятьрочна на 
цїлословацькім конкурзї в Пряшові. Почас се-
реднёшкольскых штудій брала участь на цї-
лодержавнім конкурзї Мелодії приятельства і 
репрезентовала реґіоналный фолклор в Пе-
тербурдзї і в Москві.

Позорность на ню обернув редактор редак-
тор братїславского штудія Словацького радія 
Ондрей Демо, знамый фолклоріста, і запро-
сив єй на награваня до Братїславы. Так зачала 
довгодоба і успішна сполупраца з державным 
радіом. Записы Кандрачовой были выбраты і 
до меджінародной конкурзной переглядкы 
радіозаписів Prix musique folklorique de Radio 
Bratislava в катеґорії автентічного фолкло-
ру.

Іщі за штудентьскых часів брала много раз 
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участь і на Маковіцькій струнї, што была в тім 
часї єдина конкурзна преглядка русиньской і 
україньской співанкы в Чехословакії. У своїй 
карьєрї выступала на многых фестівалах дома 
і за граніцями, ці на властных концертах. Мо-
ніку Кандрачову мож знати із многых телевіз-
ных проґрамів, а головно з многых албумів, на 
котрых співать фолклор, но і паралітурґічны 
співанкы.

Найзнамішы албумы на казетах і на ЦД вышли 
під назвами: Dze ši, sosničko, rosla (1991); O, 
Marije, Maty Boža (1993); Narodil sa Kristus 
v Betleheme (1993), V Nazareti zacvila lelija (1994); 
Christos voskrese (1994); Na Ľevockej hure dzvon še 
oziva (1995); V Betleheme novina (1995); Christos 
prosredi nas (1996);  A čija to chyža (2004); Sinu 
muj, sinu muj (2005); Oj zabava (2009); Najkrajšie 
koledy (2010); Spievajme Márii (2011); Anjelským 
pozdravením (2011), Spev je môj život (2012); Moje 
naj (2013); Pod Tatrami spí Ježiško (2021); Znej 
pieseň Márii (2023)

Окрем того, сполупрацовала, наприклад, і на 
авдіозаписах зо Словацькым народным уме-
лець кым колектівом (Slovenský ľudový ume-
lecký koletív). У 2016-ім роцї дістала Нагороду 
председы Пряшівского самосправного краю од 
тогдышнёго жупана Петра Худїка.

Найквеша честь про Моніку Кандрачову, 
а і нагорода, было то, же могла привитати 
Святїшого Отця Йоана Павла ІІ. в Пряшові у 
1995ім роцї піснёв Божа мати, чіста Дїво. 
Пізнїше, таксамо співом, у роцї 2021 витала 
і Папу римского Франціска в Шаштїнї і Пря-
шові.

Премія Фра Анджеліко
Премія Фра Анджеліко одказує на італійского 

маляря і домініканьского священика, котрого 
Папа римскый Йоан Павел ІІ. выголосив за бла-
женого у 1982-ім роцї. Властным меном звав ся 
Джовані з Фіесоле.

Познатый є вдяка тому, же в Каплічцї Нико-
лая V. у Ватіканї зробив цікл фресок з назвов 
Судьбы святого Лаврентія і святого Штефа-

на. В монастырю Сан Марко у Флоренції на-
малёвав фрескы Страшный суд, пізнїше докон-
чів олтарьный образ Благовіщеніє Дївы Марії в 
Костелї Сан Доменіко у Фіесоле.

Прославив ся головно образом Корунованя 
Дївы Марії, і выслужыв собі ним званя Фратер 
Джовані Анджеліко (Фра Анджеліко). Як єден 
із найвызначнїшых малярїв флорентьской 
піз ной ренесанції став покровителём худож-
ників.

Оцїнїня про художників в подобі Премії Фра 
Анджеліко з боку Конференції єпіскопів Сло-
вакії удїлюють ся од 2002-го року. Оцїнёваны 
суть люде, котры до своёй творчости кладуть 
хрістіаньскы думкы і цїнности.

Здрой: ЛЕМ.фм. 
Фото © TK KBS / Peter Zimen, 

Erika Kandráčová
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ЮЮбіланткабілантка
Людміла ШандаловаЛюдміла Шандалова
за свою умелецькуза свою умелецьку
творчость былатворчость была
дакількораз оцїнена,дакількораз оцїнена,
і найвысше –і найвысше –
меджінародновмеджінароднов
Преміёв за русиньскуПреміёв за русиньску
літературу, сошкулітературу, сошку
якой тримле у руках.якой тримле у руках.
Фото: А. З.Фото: А. З.

30. марца 2023 ся презідентка СР Зузана Чапутова (друга злїва) 
стрїтила з актівныма людми Пряшівского краю, меджі нима і 
з русиньскыма особностями: (злїва) Аннов Плїшковов, Любов 
Кpалёвов, Людмілов Шандаловов і Маріёв Пайзінковов.

Фото: архів презіденткы 


